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Bepuep Jlecpenvom (I’ émmuneen)

CJIOBO BJIATOJJAPHOCTU ‘
TATBSIHE MUXAMJIOBHE HUKOJIAEBOM

[ybokoyaxaemas u noporas Tarbana Muxaiinosna!

3parenu wouaeiinoro cOopHuka, nocpauleHHoro Bam, npeanoxunu mue

MPUHATL B HEM yuacTue. 51, KOHEUHO, C YA0BONLCTBHEM MPUHSI 3TO NPH-

rnawenne. O6biuHas Gopma yuactus B 00uneiHbIX cOOPHUKAX — 3TO Ha-
NMUCAHWUE HAYUHOMN CTaTbW HA ONpeeNeHHYI0 Temy, OU3KYI0 HcceloBaTe/lbCKoil Tema-
THke 100uagpa. B Bawem cayuae s peiunn noctynuts unaue. 51 soidpan hopmy nucbma,
4TO0bl TAKUM oﬁpasom nokasarh donbluoe BiusHue Balueii uaytmoﬁ ACATENBHOCTH HA
MO0 COOCTBEHHY10 paboTy U TeM cambiM nodaaroaaputs Bac 3a 3To BiusHue, 3a BCIO TY
NoOMOUlb, KOTOPYIO f Hallesl B MHOroYucieHHbIX Bawux padorax no npobnemam npo-
COJIMH.

byny roBoputh kak MOXHO KOHKpeTHee. Heckonbko MecsUeB TOMY Hazaj Bbilllna U3
feyartu Mos KHura, kotopas osarnasineHa «Akzent und Betonung im Russischen». Dta
KHUra npeacTasnser coboii pesynsrat MHoroneTHeil paboTsl U BASETCA CBOEro poja
NONbITKOIA MOCTPOEHHUA «AKULEHTOJOMHYECKOro 3aaHuA» Ald pYCCKOro fAsblka € y4e-
TOM NPEIIIECTBYIOWUX HCCe0oBatnil B obnacTy, ykazanHoii B 3arnaBuu kHuru. Kak
BbITEKAET M3 CAMOrO 3ariasus, B OCHOBE MOCTPOEHHONO0 MHOH «aKLEHTOIOrHYeCcKoro
31AHUAY JNIEKHUT padivueHue ABYX YpoBHeil, a MMEHHO YpoBHA akueHTa («Akzent») u
yposHs ynapenus («Betonung»). Mnaue roops, kaxaoe aberpaktHoe hoHonoruyeckoe
CJI0BO (TAKTOBas rpyrna) UMEeT TOYHO OJMH AKLEHT, NPUYEM [0/l AKUEHTOM MOHUMa-
€TCA CBOCro pojaa «rpuKasaHuey» 18 ropopsauero BbIAC/IMThL KAKUHMH Obl TO HU ObLNO
(DOHETHUECKUMH CPE/ICTBAMU OJIMH CJIOF B PaMKaX JIaHHOTO (JOHOJIOrMYECKoro CoBa.
Ha 5Tom yposHe camu 3TH (hoHeTHUeCKHe cpe/ICTBa He UTPaloT HUKakoii poiu. B nepaoii
I1aBe KHUIW CUCTEMATHUYECKH PacCMaTpUBalOTCs BCe NPobieMbl, KacarolMecs onuca-
HHUA AKLICHTA, KaK, HanpuMep, npasu/ia paCCTaHOBKH aKUEHTA W T. .

Ynapenue («Betonung») paccMarpuBaeTcs Kak peanns3alus akUeHTa B paMKax KOH-
KPETHbIX PEUEBbIX AKTOB, T. €. KOHKPETHbIMH roBopallMMH. Emy nocesuieHa Bropas
4acTh KHWIM, W BOT 3Ta 4acTh He Morsa Obl ObITh HanucaHa Oe3 Baluero yvacrtus, T. €.
6e3 ccbky Ha Bauy KOHUENUMIO CNOBECHO-NPOCOIMYECKOro NPOCTPaHCTBa.



12 Bepuep Jledheavom

Bo BTOpOii YacTH KHUIM CTABUTCH BOMPOC O TOM. KaKUMH (POHETHHYECKUMU Cpeil-
CTBAMH peayiu3yeTcs akleHT B opMe yaapeHus, eciu OH BooOLLe peannsyercs. ITHM
BOMPOCOM YK€ 3aHUMaNOCh MHOTO yueHbIX — ynoMsaHy padotsl JI. B. 3naroycrosoii
u JI. B. bonnapko, Kotopble, KOHEUHO, 1 UCrosib30Ban B cBoeii kuure. CeroiHs yixe He
MOICKHT COMHEHHUIO, HTO NPH peanu3auun akueHta B Gopme ynapenus pasusie ¢o-
HETHUCCKHE MApaMETpbl MOIYT HIpaTh BEAYILYH) pPOJib, MPEKIAEC BCEro MIHTEILHOCTL
YAapHOTO NaCHOrO ¥ €ro MHTEHCHBHOCTL. TeM cambiM BCTAeT BOMPOC O TOM, OT 4ero
3aBUCHT BEJlyLlas POJib TO JUIMTENBHOCTH, TO MHHTEHCMBHOCTH. YOeanuTeIbHbI OTBET Ha
3TOT CJIOKHBIH BOMPOC MOKHO HaiiTh y Bac. 1 umeto B Buay yxke ynomsuyTyto Baury
KOHLEMUNKD «CNOBECHO-MPOCOAHYECCKOIo MpoCcTpaHcTBar». B paMKax ITOI KOHUENUHH
Bbl pazninuaere nsa u3mepenus. Ilepoe u3mepenne — 9570, kak Bbl HasbiBaeTe ee,
«npocoauueckas cxema ciosa». [loa atum Tepmutom Bbl noapasymesaete «mouenb
pacrnpeneneHna CHIbHLIX H chabbix (T. €. MaKCUMaJibHO H MHHHUMAJIbHO Bl:lpa)KEHHbIX)
TOUEK peajin3allii napaMeTpoB NPOCOAHN B Mpeaenax CloBa, HE3aBUCUMO OT MecTa
crnocoba peanusauun yaaperus» (c. 49). 3nauuT, BaM ya1aa0ch N0oKa3arb, YTO CHIIbHbIE
TOYKH KaK JUIHTENbHOCTH, TAK H HHTEHCHBHOCTH HE 3aBUCAT OT YapeHHs, 4YeM 00bACHA-
IOTCS CIly4aH, HarnpuMep, HECOBNAAEHHS MAKCHMYMA UHTEHCHBHOCTH M YapeHHs, eCi
OHO NAJIaeT HE HAa HA4ajo CJI0BA, e HAXOAMTCS CHIIbHAS TOYKA WHTEHCHBHOCTH. Tem
CaMbIM Obljl CA€AH BaKHbIN LWIAr B NOHMMAHWUK B3aUMOCBS3H apaMeTPOB MHTEHCHB-
HOCTH W JUIHTEJIBHOCTH, C OJIHOI CTOPOHBI, U YAapeHus, ¢ ApYroi.

B nanbueiiiem Bamu Obu1o nokaszano, 4To npocojnyeckas cxema clioBa rnpej-
CTaBiseT co0Oii aBTOMATU3MPOBAHHOE SIBJIEHME, KOTOPOE HAXOAMTCS BHE CO3ZHAHMS
HocuTenel asbika. MHLIMM CllOBaMu, ero CYLECTBOBAHHE MOXKET ObITh YCTAHOBJIEHO
JHIIB TYTEM H3MEPEHHWA COOTBETCTBYIOLIKUX MNMapamMeTpoB. M3 3TOro BbITEKAaET, 4YTO Ha
BOMNPOC 0 TOM, KaKOH C/I0I KOHKPETHOTO CJ10BA ABNAETCA YAapAEMbIM, HElb3s OTBETHTh
C MOMOLLLIO H3MEPEHUS YKa3aHHBIX WIIH e JIpYTruX (POHEeTHUECKUX nmapameTpoB, Belb
B OT/IHYHE OT NMPOCOAMYECKON CXEMbl C/I0BA yldapeHHe npejacTasiser codoil apieHue,
KOTOPOE KaK TAKOBOE BOCIPHHHUMAETCA HOCHTENIAMM A3bIKA. B 0bbiuHOM ciay4ae Kax bl
FOBOPSALLMHA MO-PYCCKH B COCTOSAHMH OMNPEJIEIHTL YAapAeMblil CI0I KOHKPETHO Mpou3-
HOCHMOI#i CIOBO(OPMbI, HECMOTPS HA TO YTO OH HE MOKET YTOUHMTbL WK Ke MpocTo
Ha3BaTh T€ (JOHETHUECKHE NapaMeTpbl, KOTOPbIE BbIACSIOT AaHHbII CIIOL. «...yAapeHue
€CTh TO. YTO C/IBILIHO KAK YAapeHue. ... ITo — (AKT MHTPOCNEKTHBHOIO $H3bIKOBOTO
MeTaco3Hanua» (€. 51). 3HauuT, BOCNpUATHE AAHHOIO CJIOra KaK yaapsaeMoro He Bcer/a
H HE HCKJTHOYHUTEIbHO ONPENCNACTCA H3MEPACMbBIMH CTECNEHAMH ONPEACTIEHHbIX ¢IOHETH-
yeckHx napametpos. Hanportus, yaapenue npeacrasnsier coboi neuxonepuenTBHbIi
(hEHOMEH, «TO €CTh OHO €CTh B HallleM BHYTPEHHEM CJI0Bape, rie 1aHHOoe CI0BO KakK Obl
3aMMCcaHo BMECTE ¢ yaapenuem» (c. 43).

Cka3anHoe, 0/1HaKO, HE O3HAYAeT, YTO BOCMPHUSITHE JAHHOIO CJlora Kak yaapsemoro
MOJHOCTbK) HE3ABUCHMO OT TAKHMX napamMeTpoB KaKk MHTEHCHBHOCTL W JUTHTENIBLHOCTb.
«...B Kak10M s3bIKE CYLIECTBYET MNapaMeTpUuecKoe MPeArnoyYTeHHe IS BblpakeHHs
CIIOBECHOTO yaapeHHa. MccneaoBanus nocieaHux AECATUIETHI JI0Ka3alin, 4TO ITHM
11apaMeTpoM Ui PYCCKOTO si3blKa ABJIACTCA AJHTENLHOCTBY (C. 271).
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Bot Becbma kpaTkuii U, KOHEUHO, HEMOHLIH nepeveHb Tex Balmx B3rsaaoB Ha pyc-
CKOE y/apeHue, KOTOpble NOMOIIH MHE MOHATbL NPHPOLY TOrO CAOAKHOrO sBieHus. bes
onopbi Ha Baty KOHLENIHIO A HENPECTaHHO W, KOHEYHO, HAMpPacHo McKaj Obl OHO3HAY-
HOIO COOTHOLUIEHUS MEKAY OfpeeleHHbIMU (OHETHUECKUMU NapaMeTpaMu, ¢ OJIHOM
CTOPOHbBL, W Y1apeHHeM, ¢ Jpyroii. 3HauUNT, y MeHsl eCTb BCe OCHOBaHMs ObITh OJ1aro-
JdpHbIM Bawm. Buaronapﬂ nmMeHHo Baweii AKLEHTONONHYECKOH KOHUENLHH MHE yaanocob
3ABEPLWIHTL BTOPYHO HACTh CBOECIi KHUIH.

sleno, uTo NPEeALICCTBYOWHE MOJIOKECHHA 3aTPAruBatoT TOJIbLKO HEGOJ]bLLI}’IO HacTb
Bawueit mHoronerHeit a3bIkoBeUECKOH 1€ TeILHOCTH, KOTOPast Hallljla CBOE OTpaXeHHe
npumepro B 400 onyOIMKOBAHHBLIX KHUTax v ctarbsax. Ho. kak ObU10 cKazaHO B Hauaie
cero O/iaroaapcTBEHHOro nucbma: «byay roBopuTbh Kak MOKHO KOHKpeTHee». MHe ewe
pa3 Xouercs NoAYEepPKHYTb MyOMHY W MHOrorpaHHocts Baiieii koHuenuuu, kotopas
Jlajla MHE UMMYAbChI I Pa3BUTHS HaMpaBieHUs MOUX MbICIIEH W nomorsa B peteHnm
BAAHBIX A5 MeHs 3aaau. [lpowy Bac 64arockioHHO NpUHATE MOe C10BO Onaronap-
HOCTH.

Kenato Bam, noporas Tarbsina MuxaiinosHa, najibHeiiiinx ycnexos B Baueii 6o1b-
1Woii N10A0TBOPHOI 00NacTH HCCel0BaHnA, 1 pa3sBUTHA KOTOpoii Bel yike caenanu
TAK MHOrO.

Baw onacooapueiu Bepuep Jlegpervom
P.S. Bee yumamet azamet uz Baweir samevamenvnolt knueu « Om 36yKa kK mekemy »
(Mocksa, 2000)
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Marja Leinonen (Tampere)

LINGUISTIC CROSSROADS

ith the present-day increasing globalization. borders between language

communities are weakening and contacts between languages increasing.

This is not a new phenomenon. since in border areas bilingualism to some
degree has apparently been the rule rather than an exception — except in areas where
permanent hostilities prevented attempts at communication. In linguistics, however,
attention has basically concentrated on the linguistic system «ou tout se tient», or. in
dialect studies, on phonology, morphology and lexicography. Variation in the gramma-
tical systems has become the object of study — within one language — with the rise of
sociolinguistics not so long ago. Study of variation involving two different languages is
a phenomenon of even more recent origin, and for a long time was concerned with inter-
ference of one language having a negative effect on the learning of another. the main
object of study.

Starting with Hugo Schuchart. variation brought about by language mixing has con-
centrated on pidgin and creole languages. thus to certain historically determined areas of
the world where colonialism met with native cultures that were totally different and hard-
ly resistant towards pressures from stronger actors, or where there was no indigenous
native language that could hold its own. True, mixed languages also rose at border areas
between speech communities with stable native languages.

In this paper, two phenomena are presented that concern linguistic contacts invol-
ving Russian. They are possibly of interest in the field of creolization studies, research
on bilingualism and historical linguistics. Both are cases of contact zones between two
monolingual «hinterlands». or «continents» that have retained their native languages as
the main means of communication. The center of interest here is the possible motivation
behind the mixing.

The first concerns a superficial contact exemplified by Russenorsk — a pidgin langu-
age that was spoken on the coasts of Norway and northern Russia in the XIXth century.
The famous Norwegian Slavist Olaf Broch collected samples of rudimentary sentences
and a lexicon [Broch 1927], on the basis of which this pidgin found its way into research.
The «language», of which about 390 words are known, was based mostly on Norwegian
and Russian lexemes, with a very simplified morphology and syntax. There was. though,
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a morphological innovation, namely marking the verbs with the suffix -om. Ingvild
Broch and Ernst Hakon Jahr, who have compiled all the descriptions of Russenorsk,
note the variability of the lexicon; words were taken quite haphazardly from different
languages — not only Norwegian and Russian, but also Sdmi, English and possibly other
sources. In 1842, Elias Lonnrot, the collector of folklore and creator of the Finnish nati-
onal epos Kalevala noted down information on a language spoken on the Kola peninsula
which was called «kakspreck». It was spoken by the «Filmans» along the coast exten-
ding from Kola to Hammerfest in Norway and further on. Lénnrot remarked on how easy
it was to learn the language, so much so that he predicted for it a glorious future, that
of'a kind of Esperanto along the coastal areas. Even in Raznovolok in Karelia he found
a person who claimed to be able to speak it [Lonnrot 1911]. It is not clear whether the
Filmans were Sami or Finns residing on the coast; definitely the language was spoken by
Norwegian and Russian fishermen and traders, probably by Sami as well, and it probably
had been formed during the previous century [Broch & Jahr 1984, see also Belikov &
Krysin 2001]. All this is well known, however, it is worth pointing out that the crucial
words for the speech participants are ‘moja’ and ‘tvoja’ — the very same items that oc-
cur in the pidgins spoken in the Russian Far East. It is worth considering the suggestion
made by researchers that Russians themselves, trying to make themselves understood,
presented these words to foreigners. i.e., we are dealing here with «foreign talk» as it was
imagined by the Russians.

The second phenomenon is connected to the preceding one areally, being situated
in the Russian north. There, in the former Arkhangel oblast and its surroundings. the
Russian merchants, hunters, and settlers met the Komi Zyryans, with whom trading con-
tacts began very early. More permanent contacts arose when Christianity was introduced
at the end of the XI1Vth century by St. Stephen of Perm. At the time, the centre of the
Komi people lay in Pyras, nowadays Kotlas, which is where St. Stephen began his mis-
sionary work, winning with time large areas of the Komi for Moscow.

As the Russian settlers moved further east from the river Dvina, the Komi either
retreated or became linguistically assimilated. Both phenomena were accompanied by
language contacts for hundreds of years. In these, the male population, being extremely
mobile and in the XI1Xth century serving in the Russian army, played the leading part.
Thus, Russian lexical items, even syntactic patterns, were introduced to the Komi langu-
age. in different degrees in different dialects. depending on the proximity to the Russian
villages. In dialects bordering with Russian settlements, even the phonemic inventory of
a Komi dialect could change, with Russian phonemes introduced into the Komi system
[Sidorov 1992 [1951]]. Among the borrowed lexical items, nouns prevail, which is the
rule in language contacts [Ajbabina 1990]. What is more interesting, and concerns all the
Finno-Ugric languages spoken in Russia, is the abundance of particles, modal adverbs
and conjunctions borrowed from Russian. A few detailed studies on the topic have been
written by Finno-Ugrists, namely by K. A. Majtinskaja [1982] and Paul Alvre [1983].
Elsewhere in the world, similar tendencies have been found in, e.g., Latin America, whe-
re Spanish became the dominating language of higher culture and commerce among the
native American peoples [Hill & Hill 1986]. The general opinion among linguists has,
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however. treated conjunctions as elements belonging to the very core of the grammatical
system, thus not amenable to transfer.

In Finno-Ugric languages, according to Majtinskaja, borrowing was caused by the
absence of conjunctions. the role of which was played by particles. Another basis for
this «hole in the system» was the predominance of syntactic asyndeton. In the Americas,
according to M. Mithun [1988], who has studied the borrowing of coordinate conjunc-
tions into Amerindian languages, conjunctions were «needed», as being more explicit.
Noun phrases linked by intonation alone leave the nature of the link too vague, since it
can be meant to express sets, alternatives or an apposition. Further, intonationally linked
predicates or clauses may have a relationship of sequence, consequence, simultanous
events or states, contrast, purpose, elaboration. Juxtaposed clauses may correspond to
subordinate adverbial clauses in another language [Mithun 1988: 355—356]. Naturally,
the lexical content and the preceding discourse can clarify the relationship, but especial-
ly in written discourse. which is not situated in time and place, the role of conjunctions
is heightened. It is natural, then, that translations from a language having a rich array
of conjunctions often reflect the original in the form of direct loans and calques both in
word-formation and in syntax.

If the lists given by Majtinskaja and Alvre are combined, we find that Komi has
borrowed 49 conjunctions, or connectives, from Russian — as many as Karelian, the
dialects included. In certain Komi dialects, there are even combinations of Russian and
Komi conjunctions, hybrids. Thus, we find in both dialectological material and in the
grammars of the X1Xth century “if” as jesl ikd, jezel 'iko (ko Komi for “if*), jezeli budi,
‘in order to’: medby (med, medym ‘in order to’ + by), “as if": bytt'6kd (*budto’ + *kd")
kydz" bytt’d (Komi for ‘like’, *how’ + budto), the explicative ‘that’: $to myj, myj 3to,
myjysto, y§toko (also meaning “kak budto by”) (for a survey of the borrowed conjunct-
ions. see [Leinonen 2002]. According to the totally suffixing linguistic model of Komi,
the «light» postpositive elements are added to the Russian conjunctions. In the case of
‘medby” the Russian element as the lighter one comes last, perhaps according to the
model of the Komi synonym *medym’. *Kydz" bytt'6". however. defies such an attempt
at systematization, as do the synonymous ‘myj 3to” and *$to myj’. In the modern literary
language. the bare Komi variants, i.e. ko, med/medym. myj, are the norm. In the 1940s,
however, amalgamation of Russian and the native languages was officially favoured. and
«hybrids» (skreS¢enie) were even recommended by a leading Komi linguist [Sidorov
1992 [1950]].

In other parts of the world, hybrids are found in unstable bilingual situations in spon-
taneous speech (Magdolna Kovacs on Hungarian-English code-switching, personal
communication). If, however, we find them in Komi dialects during the past nearly two
hundred years, that is, as far back as linguistic fieldwork and grammar-writing goes, we
probably have to assume that they are part of a system with variation, a typical border-
land phenomenon. The dialects in question were studied by Komi dialectologists who,
true to the tradition, noted down the speech of the older generation, which had preferably
lived in the village all their life. We can hardly assume that the speakers were bilingual
with a shaky competence in Komi. We do note that the further south or north we go.
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towards the dialects with longer contacts with Russian dialects, the more often «pure»
Russian conjunctions replace the Komi equivalents and the hybrids. As to the XIXth
century grammars, in the absence of a codified language. they were based on different
dialects. and although the informants originally may have been able to speak Russian.
the forms as such must have existed firmly in their dialects. Note that in Karelian and
Vepsian, according to Alvre, multi-part conjunctions with indigenous and Russian ele-
ments are found as well [Alvre 1983: 46]. The obvious conclusion is that dialects allow
more variation than codified grammar; they are both archaic at the periphery. and fashi-
onably extroverted at the crossroads.

Studies of code-switching present hypotheses for the motivation of switching from
one language to another in the communication process. Could the hybrids be seen as
instances of «ossified» code-switches? In a study of German-Russian code-switching
and lexical transfer, Renate Blankenhorn suggests, among other things, the motivation
of «quasi-translation» of discourse words. In her material, a German dialect spoken
in Siberia, the Russian element comes first followed by the German translation. As a
motivation, the author suggests emphasis, or increased redundancy. An example: “ich
habe zwei sutke gelege ohne besinnungi. bez soznanija’. In all the examples of «quasi-
translation», the items or sequences translated are content words, not discourse words
[Blankenhorn 2002: 167—171]. As is pointed out in a footnote [p. 170], according to
W. Labov. repetition is a strategy of «evaluation», which can easily be found in natural
conversation.

While the hybrid Komi-Russian conjunctions may indeed be a result of the need
for emphasis, we might add as a favouring factor the predilection of the language to
use dvandva, e.g. nyr-vom “face’ (‘nose + mouth”), an old Finno-Ugric word-formation
technique. So-called tautological compounds include Russian elements as well: *¢uzom-
roza’ means ‘face’ and consists of the Komi word for “face” and the Russian colloquial
‘face’ [KRS 1961: 752; KRK 2000: 715]. In a study dedicated to dvandva. 1. Batori
pointed out that Russian words are often used to form tautological composita, resulting
in «coordinated hybrid composita» [Batori 1969: 30]. As if to stress the function of the
tautological compound to cross language boundaries. the word for “hello® is in the ol-
der Komi-Russian dictionary *¢olém-zdorovo™ [KRS 1961: 747], in the new dictionary
‘¢oléom-vidza’ (< short for the Komi greeting “vidza olan’) [KRK 2000: 709]. M. Fedina.
having studied the dvandva and tautological composita. comes to the conclusion that
«translation compounds» have a natural and simple communicative function in border
zones of linguistic areas [M. Fedina, manuscript].

Another part of the Komi lexicon is also richly complemented by Russian items.
namely particles and modal adverbs. Here we find al‘i, dazo. samdj, 1'ib, tozo, tol ko,
vs'o-taki, Opet’, jedto, pro¢ (‘quite’), protiiv, prostd, prosta, n'euzel’i, nal, n’ebos’,
kon’esnd, ved, od, zo, d'ert, vot (i), post'i, kit'(-a), ddvaké. byt 6(kd), ind(s’), bud’i.
bud’i¢i, byt’, dartm, zagreki, n’epdstd, n’etdsto, dak, daj, i, da, n'e. n’i, by, davaj.
navernd [Onija komi kyv morfologija 2000: 502——519]. To apply the classification
suggested in Blankenhorn, the items include opening particles (a, vot), adversatives
(a), coordinatives (da, i), disjunctives (1'ibo, al’i), reactive relatives (kon’esns), modal
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words and focusing particles (tol ko, kot", prostd, dazo, jescd), epistemic modal words
(navernd, 76, ved, 6d, n’ebos”), and gradation particles (post’i). Without continuing the
classificaton, one can note that the items can be included in the customary definition
of particles as being of «non-relevance to the prepositional content of the utterance»
[Blankenhorn 2003: 148—152]. These words were borrowed long ago, as is shown by
the phonological form, and are firmly rooted in the language by now. Apparently they
were felt to be pragmatically useful in the communication occurring between actively or
passively bilingual populations, and were passed on to the monolingual hinterland. As a
parallel, we note in Finland the increasing use of English pragmatic particles ‘yes’ and
‘anyway’ in purely Finnish conversations; a usage that may have arisen in the speech
of schoolchildren and is strengthened by the constant presence of English on the urban
Finnish scene.

While similar studies in other languages concentrate on various forms of creolized
and diaspora languages. we shall probably have to admit that different languages favour
certain types of word-formation and are to different degrees permeable to influence from
a foreign language. It also remains to be stressed that «foreign» may in certain circum-
stances mean simply «different»; today «languages» emerge from dialects by a political
fiat; in older days the existence of «languages» was not necessarily even a generally
recognized fact. What existed were speech forms, idioms — and grammars.

To exemplify both claims, we can appeal to the case of Russenorsk: it was also cal-
led «moja-po-tvoja»; that is, «I speak in your idiom». As is well known, languages and
peoples mostly receive their names from outsiders. The second example comes from a
recent textbook on sociolinguistics. One of the authors presents an excerpt from a story
written by a Komi fisherman. In the text, the lexemes are Russian, but the grammar is
Komi: «Sn’imitim kol’tsosd i uznajtim, §to ¢irokys z'imujtoma Frantsijayn» («We took
off the ring and found out that the teal had wintered in France») [Belikov & Krysin 2001:
57]. Here the language as a sign of belonging to a group includes as its counterpart signs
of adaptation to communication outside the group, almost a relexification.

Similar adaptation of language systems is shown on the linguistic map by not only
the spread of loanwords, but also the similarities in the grammatical systems of neigh-
bouring languages, especially syntax. As has been shown in recent research in areal
typological linguistics [ The Circum-Baltic languages]. the discussion on and definitions
of Sprachbund may not be very fruitful. Instead. it is in border dialects and minor
languages of the Circum-Baltic area that language contact has been most intensive, and
those are the speech forms where the most exciting structural changes are found [The
Circum-Baltic languages 2001: 728]. It appears that the same can be said for the Russian
North, which has so far remained outside the focus of language contact research. Like
the Circum-Baltic area, it shows a relatively low structural diversity, a moderate genetic
diversity (Uralic, Slavic). and a continuity of contacts over a long period of time. Thus
the Russian North has a high degree of areal continuity and a high time depth and is well
worth studying from both a historical and a «contactological» point of view.
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O TEPMUHE «JIUCKYPC»
U CTOSLLEN 3A HUM CTPYKTYPE 3HAHUS

MPOKOE pacrnpocTpaHeHHe TEPMUHA «IMCKYPC» B COBPEMEHHOH JIMHIBH-

CTHKE OTHIOAb HE O3HAYAECT, YTO 32 HUM YIKE 3aKpPEnuIoCh CoAEpKaHHUE,

KOTOpOe MOXHO Oblno Obl cuuTarTh 00weynoTpeduTenbHbIM. B notoke
padoT, NOCBALLEHHBIX AHCKYPCHBHOI TeMaTHKe, Mbl BCTPEYaeMcsl C CaAMbIMU Pa3HbIMH
HCTOJIKOBAHUAMH TEPMHUHA, J1a U UCTOPHA €r0 NMOABJIECHHUSA ONUCLIBACTCA B ITUX paGOTax
no-pasHoMy. Mcnonb3ysich K TOMY ke B pa3HbIX HayKax, OH TPaKTYeTCsl HEOAHO3HAUHO U
311€Ch, U TPYJHO CKa3aTh, CBA3AHO JIM TAKOE MOJIOKEHHE el ¢ TeM, yTo GpopMUpoBaHHUe
TePMHHA ellle HE 3aBEPLUEHO. UK C TEM. YTO CIE10BaHHE MOJIE COMNPOBOX/IAETCH Pa3Mbl-
BaAHHUEM Ero MepBOHaYalIbHbIX COJlepKaTeNbHbIX rpaHull. Bo BcakoM cnyyae, 3HaueHUs,
MPHITHCLIBAEMbIE PACCMATPHBAEMOMY TEPMHHY, Ha NEePBbIi B3I/ KaXyTca J0CTAaTO4HO
NECTPLIMK H 1a%KE HE YKNaAblBAOUIUMHCA B €AHHYHO CHCTEMY. MaJjo 4To U3MEHHIIOCH B
3TOM OTHOWEHUK U ¢ 1978 1, koraa T. M. Hukonaesa yka3sasia B CBOEM Cjl0Bape TEPMHU-
HOB JIMHIBUCTHKH TEKCTA, YTO «IHCKYPC — MHOrO3HAYHbIii TEPMHUH.., ynoTpednsembiii
pS10M aBTOPOB B 3HA4YEHHUAX, NOYTH OMOHMMHYHBIX» [Hukonaesa 1978, 467].

[Noceawas 3Ty Hebonblyo paboTy 0 AMCKypCe 3ameuarelbHOMY YUEHOMY W rpe-
KPaCHOMY 4EJIOBEKY, A XoTesa Obl BEPHYTLCS €lUe pa3 K pacCCMOTPEHHIO TeX CTPYKTYP
3HaHUS, KOTOpble 0ObEKTUBUPOBAIMCH C MOMOLILLIO C/IOBA AMCKYPC B MOC/IeIHHe aecs-
THIIETHA U NoJNyyYanu cpoe 0003HAYEHHE C MOMOLLBIO ITOrO C0BA, U CleNarb 3T A
TOr0, YTOOBI MOHATH JIOTUKY BKIHOUEHHS B CEMAHTUUECKYIO CTPYKTYpPY TepMHHa 10CTa-
TOYHO pa3sHbIX KOHUENTOB H, 110 BO3MOXKHOCTH, BbIAEIIHB BOKHELLIMe U3 HUX, NoKa3aTh
CYUIECTBYHOLLHE MEKAY HUMH OTHOLUEHHWA W CBA3H.

Ecnn yxke k kouuy 70-X Ir. npoworo Beka TepMHH OObEAMHAN 10CTATOUYHO pa3-
HOPO/IHBIE 3HAYECHHUA, TO B NalbHeiem CONEpPKAHUE TEpMHUHA €Lle bosee YCIOKHA-
nock. YtoObl yﬁeﬂHTbCﬂ B 3TOM, MOMXHO MO3HAKOMHUTLCA C Pa3bACHEHHWAMH TEpMHHA
y B. 3. lembsukosa [[lembsitkoB 1982], kotopbiii, no muenuto 0. C. CrenaHoBa, nan
«ayviee 10 cux nop onpeaenexue aumckypea» [Crenanos 1995, 38], y M. Cra60ca,
KOTOPbIH BbIAEJIN TPH MABHbIX XapAKTEPHCTHKH JIMCKYpCca — (POPMaNbHYH0, COAepKa-
TEJIbHYIO W OPraHM3aLHOHHYIO — W MPeMIoAKHI NoApoOHOe ONHCaHHe KakKa0i U3 HUX
[Stubbs 1983 ], unu, Hakoneu, yxe B 90-x rr. y KO. C. Crenanosa, M. JI. Makaposa u ap.
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[Tpuseny B kauecTBe npumepa JeKCHKOrpa@MUECcKoro npeacTaBieHns CeMaHTHYECKOI
CTPYKTYpbl TepMHHa B KoHue 90-X rr. ero onucanue y [1. Cepuo, Kotopslii Bblaenser
Y HEro BOCeMb 3Ha4YeHUIi: 1) IKBUBATEHTHOCTH NOHATHIO «peub» (no @. ne Cocciopy)
H JII00OMY KOHKPETHOMY BbICKa3bIBAHHMIO: 2) eIMHHLIbI, [0 pa3MepaM MpeBoCXoasLei
(pa3y: 3) Bo3nelcTBUS BLICKA3bIBAHWS HA €r0 MOJyYaTesisi ¢ Y4ETOM CHTYalMH BbICKA-
3bIBaHus; 4) Oece/lbl KAK OCHOBHOIO THINA BbICKA3bIBAHMA, 5) peuu ¢ NO3WLMN TOBOPS-
LLEro B NMPOTHBOMOJIOKHOCTh NOBECTBOBAHUIO, KOTOPOE HE YUUTbLIBACT TAKOH MO3ULIMK;
6) ynorpeOaeHnio eAMHHILL A3blKa NPH UX PeveBON aKTyaln3auuu; 7) COLMAIbLHO WM
HIEOJOrHYECKH OrPaHUUEHHOTO THIA BbICKAa3bIBAHWA, Harpumep, (peMUHUCTCKOTO 1nc-
Kypca: 8) TeOPeTHUECKOro KOHCTPYKTa, NPe/IHa3HAYeHHOIO /ISl HCCAEA0BAHUI YCIOBHI
npoussoacrea tekcra [Cepuo 1999, 26—27].

OueBuIHO, OIHAKO, YTO B TAKOM OMNpeaesieHHH, OCTPOCHHOM B CYLIHOCTH BOKPYT
MOHATHI O PeUn W BbICKA3bIBAHMH, HUKAK HE yKa3aHbl T€ CBOWCTBA, KOTOPbIE MOMOIITH
Obl OTIMYHTBL JIMCKYPC OT peun M TeM 0ojiee — OTAENbHOrO BbLICKA3bIBAHHA, HIIH Ke
MOHATHL PeajibHYI0 CyTh TOIMO TEOPETHYECKOTO KOHCTPYKTA, KOTOPbIH NOMOr Obl U3YyUHTb
YC/IOBUA CO31aHUA TEKCTA U €ro BO3/EHCTBHE.

[pencraBnsercs, uTo CErofHs MOHATHE AUCKYPCA HYKAALTCA HMEHHO B TOM, UTOObI
MEPEHNCIHTD €ro KPUTEPHaIbHbIE NMPH3HAKK, YTOObI YKa3aTh HA TO, YTO OTJIMYAET €ro o7
TeX MOHATHUI, HECOMHEHHYIO OIM30CTh C KOTOPLIMU OH (haKTHUECKH pazjensier, 4yToObl
ACHO OYEPTHUTL IPAHULIBI MEXKIY JAHCKYPCHBHBIMH W HEAHCKYPCHUBHBIMH ABJICHUAMH, a
rnagHoe, YTo0bl 0OBACHUTH, NOYEMY, JICHCTBUTENBLHO, «AMCKYPC — 3TO HOBas 4epra B
00/IMKe A3bIKa, KAKHM OH Npe/CTal fnepeal HaMu K KoHIly X X Bekay. Kak TO COBEpLIEHHO
npasuibHO noauepknyn tO. C. Crenanos [Crenanos 1995, 71].

OrrankuBasgch OT MOHUMAHUS AUCKYPCAa MMEHHO KakK HOBOIi pealbHOCTH si3blKa M
MPUTOM BbICHIEH €r0 peajbHOCTH, Mbl U XOTHM Jlaliee NoKa3arhb, NoTpedHOCTAM B Ka-
KOM KOHLIENTE OTBEYAET W3Y4aeMblil HAMM TEPMHMH U 10 KAKUM MPUUHHAM B HEM COUJIH
BO3MOKHBIM M L1e/1€CO00pa3HbIM NMPEACTABUTL B @1HHOI CHCTeMe 3HAHUIT HeUTO NPUH-
LMMHAJIBLHO HOBOE. ECTECTBEHHO TaKkKe, 4TO, NOCTABUB ITY 3ajauy. Mbl JIOJKHbI MPO-
JAEMOHCTPHPOBATH HE TOJILKO MepeveHb 3HauYeHHil, o0Opasyloumx coaepxaHue TepMHHa,
HO U OpPraHu3ylolLylo UX CeTKY cBsideii. XoTs o0be/nHeHHe 3HaueHHi (KOHLENToB) B
OJIHOIi CEMaHTUYECKOI U KOTHUTUBHOI CTPYKTYpPE U CKJIa1bIBANIOCH OTHACTH CTHXHITHO
H 3apanee He Moo Obl ObITh NPEACKa3aHo, BCE ke OHO CKJIA/bIBAlOCh 1aeKo He Clly-
uyaiino. He Obina, koHeuHo, cayuaiiHoil u cama uctopus GopMUPOBAHUS NOHSTHS 1HC-
Kypca. XOTSl HaXOIAUIHE B HEM CEro/IHA OTPaXKEHHE WHTErpallHOHHbIE N03HABATENbHbIC
NpOoLECChl HMEIH Pa3HbLIC HCTOYHHKH, KOTOPbIE MOI'YT ObITh CBA3AHbBI C pasHbIMH lHKONA-
MH W pasHbIMH HanNnpaBJICHHUAMH THHIBUCTHKH BO BTDpOﬁ nonosuHe XX B.

OcTaBuB cneabl CBOWX MPUHLMIOB. MPEANOYTEHHI U JOCTHKEHHUI B COAEp)aHHM
TEPMHUHA, OHH OKA3aluCh NPEeACTABIEHHLIMH B HEM B BHJIE HE CTOJILKO abCONMOTHO HO-
BbIX KOHLIENTOB MO CPABHEHHUIO C TEMH, YTO YKe OblIM 3a/10KeHbl ITUMONIOTHYECKH B
CEMAHTHKE CJ10Ba, CKONILKO B BH/IE KOHLENTORB, NOABEPrIUXCA BIOJIHE MOHATHLIM MO-
AM(UKaLUAM, YTOUHEHUSIM 1 pa3BUTHIO. Kak y Kak10ro TepMuHa, €ro 3HaueHus Oblin
B KOHEUHOM CYETE JIETEPMUHMPOBAHbLI 3HAYEHUSIMU CJIOBA. K KOTOPOMY ITOT TE€PMIH
BOCXO/IMT, HO OJIHOBPEMEHHO M TEMM NOCHEAYIOIHMH UMILUTUKAUMAMH W [1polieccamu
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CEMAHTHYECKOro BbIBOA (MH(EPEeHLIMH), KOTOpbIe XapaKTepH3oBaau ero AajibHeliuee
pa3BUTHE U CbITPAIH CBOK 3HAYMTENILHYIO POJib B (DOPMUPOBAHUM TEPMUHA KAK MHOTO-
3HAYHOTO, TEPMHHA, 3a KOTOPLIM CEroaHs ,[lCﬁCTBHTEﬂbHO CTOUT CNIOWKHaA CTPYKTypa
3HaHuii. B ocHoBe TepMuHa — NaTHHckoe ci1oBo discursus, KOTopoe 03Havano ‘Geranue
Tyna u ctoia’, OTKY/1a NOHATHE KPYrOBOpOTa, a No3jiHee — 3HaueHus ‘Oecena’, ‘pasro-
BOP‘ H YTOYHEHHE KPYroBOPOTA KaK KpYroBopoTa pe4u. Hrak, Y HCTOKOB TEPMHUHA OKa-
3bIBACTCS KOHLENT pevb, a MOCKOILKY M anrnuiickoe cnoso discourse n dpanilysckoe
discours NOBTOPAKOT 3HAYECHWUSA PEYH, Oecenbl, a aHIHIHCK Ui npuﬁaanse"r K HUM Takxe
3HA4YEHUs JIEKIMU, NPOTIOBE/IH, BMNOJHE MOTHBUPOBAHHLIM BbICTYINAET, HA HALL B3I,
pa3BUTHE Y TEPMHHA 3HAUeHHS (POPM OOIIEHHSL, TIPUTOM C ABHbIM aKLIEHTOM Ha (hOpMbI
001eHUs yeTHOro. YKazaHus e Ha Oecey, pa3roBop (KOHBEPCALMIO) — 3TO NPEATEYH
pasBUTHA HE CTOJILKO 3HAYECHUA 00OMeHa MHEHHMSIMH, CKOJIbKO ueJienoiaraHus, Mc-
XO/ISLIIero OT OTNPABUTENs peud U BO3AeiicTBHA Ha ero aapecara. Henb3s He OTMETHTD
Toxe, uto W Oecena, M Bce npouue nepeducieHHbie GOpMbl 0OLIEHHS UMILIMLUPYIOT
M3BECTHYIO HEHTPaNbHOCTL TEPMHHA MO OTHOLIEHUIO K MHULUATOPaM OOLIEHHS: B UX
KauecTBe MOT'YT BbICTYNATh Kak IpyTinbl JtojieH, Tak ¥ OTAENLHO B3ATOE JIMLO (JIEKTOp.
MPOMNOBEAHHUK). T. €. AUCKYPC MOKET 0ObEJAMHATH NPE/ICTABIECHUS U O AHATIOTHYECKON U
0 MOHOJIOIHYECKOH peyH.

Havasno cospemeHHoMy ynorpeGieHHIO TEPMHUHA CBA3bIBAIOT OOBIYHO € WMEHEM
3. Xappuca, cM., Hanpumep, [Knbpuk 2003, 12], 1. e. ¢ 1952 r. Ho 3xneck nyyie obpa-
THUTHCS K pelleH3HH Ha IMCKYPCHBHbIE 3aMeTkH XappHuca, npuHaanesxaime M, bupsuiy
[Bierwisch 1963]. o ero MHeHuI0, XappHc, BbIIBUTas 1B 3a1a4H, CTOALLNAE Nepe J1nc-
KYPCHBHBIM aHAJIH30M {((l'lpOIlOJ'I}KHTb JNECKPHNTHBHY IO JIMHIBUCTHKY, BbIBEA €€ 3a npe-
JIe/1bl aHaJM3a OTAEbHO B3ATOTO NPEAJOKEHUA» U COOTHECTH Mexkay coOoii nonsTHe
s3blka U NoHsTHE KynbTypbl [Harris 1952]), u neMOHCTPUPYS METOUKY W MIPAKTHKY €ro
OCYLIECTBJIEHUS, BCE ke 0cTaBu 6e3 neguHuiMn camo noHsTue anckypea [Bierwisch
1963, 142]. Jla u cBeaenue Tekcra / AMCKypca Kak CBA3HOMN Mocie1oBare/lbHOCTH Mpe/-
JOKEHUH WM BbICKA3bIBAHKIT K 0Opa3yiolluM HUX MOCNEN0BaTe/IbHOCTAM Mophem
HEYJIOB/IETBOPHTE/ILHO, T. K. HE COAEPXMHT YNOMHHAHUS O CTPYKTYpe noaoOGHOi CcBA3-
HocT [ Tam ke, 142 u cn.]. [pumeuarenbHa B cratbe M. BupBuiua He CTO/IBKO KPHTHKA
B3M15710B 3. XappHca Ha AMCKYPCHBHbII aHaN3 ¢ NO3ULIMI TpaHCchOpPMALIMOHHON rpam-
MATHKH. CKOJILKO cama npakTHkKa HE,E[H(IJ(pepEHLlHDOBaHHOFO ynmpeﬁneﬂun TEPMHHOB
«IAMCKYPC» W «TEKCT» AN 0003HAYEHUs MOCNEe0BATE/IbHOCTEH, OONBIIMX OTAENbHO
B3ATOrO MpeNokKeHHs / BbICKa3biBAHUA (UTO, KAK MHE KaXeTcs, A0/IKHO UCKIIOUHTh H
B JlajibHelilleM npuMeHeHHe TePMHUHA «IMCKYPC» 110 OTHOLIEHHIO K H30JIHPOBAHHOMY
BbICKA3bIBAHHIO / MIPENIOKEHHIO: €CTECTBEHHbIH AUCKYPC HE MOXKET COCTOATH U3 OIHOTO
MpeANoKeHus ).

C apyroii cTOpoHbl, Ba®kHO, YT0 bUPBHILL HACTAWBAET HA TOM, YTO HE BCAKas NOC/EN10-
BATE€/bHOCTb BbICKA3bIBAHMIA, a4 TOJILKO MOCIEA0BATENbLHOCTD, MapKHpoBaHHasA UX CBA3-
HocThio (Konnexitit), moxkeT paccmarpuBathes Kak auckype. «Llentpanbhas npobiema
JIMCKYPCHBHOIO aHaJIn3a CTAHOBUTCS OUEBMAHON, — yTBep#aaer M. bupsuul, — korna
paccMarpuBaloT ero (JIMCKypca) BO3HHKHOBEHHE, T. €. 00pallaTesl K CHHTAKCHYECKHM
CTPYKTYpaM, opranusytoiinm texket» [Bierwisch 1963, 151].
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Crarbs bupsuiua BaxHa a5 HAC U NOTOMY, UTO OHA NPHUXOANTCA HA CaMOE Ha4ano
60-X rr.. cBHAETENLCTBYS 00 MHTEpece K ANCKYPCY B JIMHIBUCTHKE TEKCTA, 4acTo TPAKTo-
BaBlIEiiCA TOMA KaK HayKa, CO31aBaeMas Ha CThIKE JIMHIBUCTHKH U JINTEPATYPOBEAEHHA
(cm. [Literaturwissenschaft und Linguistik 1963], re peuensus M. bupsuia ny6nuiy-
ercs Bo 2-i rmage, o3arnasienHoit «K nousituio tekcray — Zum Textbegriff). O Tom,
YTO MOHATHE JMCKypca yie CTaHOBHUTCS Xopowo u3secTHbiM W B THJIK (IMpaxckuii
JIMHFBUCTHYECKHI KPY®HOK), CBUIETENbCTBYET U HE3ACHYKEHHO Y HAc 3a0biTas CTarhs
onHoro U3 ussectHbix npeacraputeneit [1JIK Kapena XaysenGnaca. B 3namenuTom
nepBoM nocieBoeHHoM Bbinycke Tpyros [TJIK 1964 r., Bbiweamem noa HazaHuem
«llpaxckas wKona ceroans», crarbs Xaysenbnaca («O xapaktepuctuke u knaccuu-
KalWK JMCKYPCOB») 3aHUMAET 3aMeTHoe MecTo. HauuHas CBOW CTaTbio € coXKaseHus
O TOM, YTO B JIMHIBUCTHKE JIO CHX TOP OTCYTCTBYET a/leKBaTHas KiacCu(pUKalns TOro
A3LIKOBOIO MATEPHAIA, U3 KOTOPOro YepnaloTcs CBEACHHUSA O A3bIKE, OH OTMEYAET, UTO
JlaNeKo He BCE MapameTpsbl, MPUCYLLHE ITOMY MaTepuay. yike noayuusin cBoe onucaHue
M ObLIN YUTEHbI B NPeAbIAYLMX HeeaenroBaHusax. Hapsaay ¢ peanbHbIM NPOTHBONOCTAB-
JIEHWEM B ITOM MaTepHajie — B ITHX JINCKYpCax — YCTHOH M MHCbMEHHON peuH Uin ke
(DYHKUNOHAIBHBIX Pa3HOBUAHOCTEH peun (onucaHHbix Oolee Bcero B )y HKUHOHANLHOM
CTHJIMCTHKE, KOTOPas B CUITY YMCTO NparMaTHyeckux norpedHocreil He Morna He oTpa-
3UTh Pa3aUUMii B pa3HbIX CTHIAX peun), HeoOXOAMMO, O/IHAKO. pa3odpaThes W B APYrUX
BapuaHTax auckypca [Hausenblas 1964, 67 u ci.]. Ero paccmotpenme kak 0cob0ro s3bi-
koBoro (peHomeHa Tpebyer. no kpaiiHeii Mepe. NpoBeeHHs rpaHull. ¢ OHOI CTOPOHB.I,
MEi /1y CBOHCTBAMU JAUCKYPCA U A3bIKOBON CHCTEMBI, @ C APYTOif, OrpaHuueHHs MOHATHS
JIUCKYPpCa 110 CpaBHEHHIO ¢ Oin3kumu emy denomenamu. Ocoboro BHUMaHUA 3aclykH-
BaeT, HAKOHELL, M npobaema Kiaccu(uKalum AUCKYPCOB M HAXOA/ICHHSA TEX KPHTEPHEB,
KOTOpbIE MOMOTYT BbIACINHTH Haubonee pesieBaHTHbIE YepThl B QYHKUMAX W CTPYKTYpe
auckypea. Beas tunsl anckypea nposisasior 6oratyio audpdepenumaunto (very richly
differentiated) u TecHO cBsi3aHbl C YCNOBMAMHU €ro ocyluectsieHus. UMenHo B auc-
Kypce peanusyloTcsl BCe CPe/ICTBA fA3blKa, 3aJ10KEHHbIE MOTEHIHANIBHO B €70 CHCTEME.
«I'lon nuckypcom, — nuiuer Xaysenbnac, — Mbl KMeeM B BUY Habop yrnopsaaoYeHHbIX
A3bIKOBBIX CPE/CTB, MCMOJb30BaAHHbLIX B OTAEAbHO B3ATOM KOMMYHWKATHBHOM aKTe,
MPOUCXOASILIIEM MEXKY ONpeleSeHHbIMH YUACTHUKAMU MPH ONPeIe/IeHHbIX YCIOBHAX
(B 1aHHOM OKPYKEHHH, KaK peaKLius Ha Orpe/Ie/IeHHbII CTUMYJI H € yUeTOM KOHKPETHOH
uesnn)... Jlnckype MokeT paccmarpusarbes M Kak MpoLece W Kak pesyibtar (paxri-
UeCKM — Kak pe3yabTar akra kommyHukauuu)» [Hausenblas 1964, 70—71]. bynyuu
BCEIla CBA3aH C aKTOM/aKTaMH¥ KOMMYHUKALIMK, OH MpeacTasnseT coOoi enmHuy «uc-
MOJAb30BaHUS sI3blKa B MPAKTHKE MEKINUYHOCTHOrO 00LeHusy [Tam xel.

He mory He oTMETHTL, 4TO MO CYTH Jle/la B CTaThe NPeAnaraeTcs 1enocTHas npo-
rpamMma u3ydeHus popm u ocobeHHoCTel 1McKypea B (Y HKIIMOHAILHOM H CTPYKTYPHOM
MJiaHax, a MpUBOJAHMbIE UM CChUIKH ABHO roBopsT 0 Tom, uto B [1JIK yxe cknaabiBanacs
ocobast KOHLENUUs JUCKYpeca, B KOTOPYIO M TOr1a ObUTH BKIIHOUEHBI [TPEICTABIEHMS, CO-
CTaBJIAIOLLME BIJIOTh /10 HACTOSALIErO BPEMEHH sPO CONCPKAHNA TEPMHHA «JINCKY POy :
ITO KOHLENTbl HCMOJAb30BAHHS A3bIKA B KOHKPETHBIX YCJAOBHAX KOMMYHHKALMH, Bbl-
OOPOYHOCTH YNOTPEONECHHBIX MPHU ITOM A3bIKOBLIX CPEICTB, 3ABHCHMOCTH OT Leneii
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KOMMYHHKaTHBHOTO aKkTa. B craTbe He npocTo nepeuncieHbl KpUTEpUaibHbIe MPH3HAKH
JAUCKYpca, HO U HAMEYEHO TO ero Bl;lﬂ.e}ildc. 4TO ObLIO XAPAKTEPHO 1A paHHEro q)yHKLlH-
oHanusma (u B [1JIK, n B 0T€UeCTBEHHOM A3bIKO3HAHWH).

JlanbHelnyo MCTOPUIO Pa3BUTHSA MOHATHS 1UcKypca B 80-e I'T. CBA3BIBAIOT Mpexie
Bcero ¢ umeHem M. dyko u ero nocnenosareneii (cm. [Yepussekas 2001, 11 m ca.]. Ho
nadoc paboT uccnenoparesnei 3Toi WKOIbLI B 0OHAPYKEHUH TOTO, UTO 3a ONpee/eHHOM
COBOKYMHOCTBIO TEKCTOB (WJIH 1aKe — 3a OTAC/NbHbIM TEKCTOM) CTOAT ONpeAe/IeHHbIE
00LECTBEHHO-UCTOPUYECKH CIOKHUBIUIMECS CUCTEMbl 3HAHUI M YTO ANCKYpC SBNSETCS
CBOE0Opa3HbIM S13bIKOBbIM KOPPENSTOM Takoit cUcTeMbl. JIMCKypCUBHbIIT aHAIU3 BbICTY-
MaeT no3ToMy Kak CpPe/ICTBO UCTOPUYECKOH M MIEO0NOrHYeCKOH PEeKOHCTPYKLMHU «lyXa
BpeMeHH» (1o obpasHoMy BbipakeHHI0 M. DyKo — «apXeonoruu 3HaHUa»).

AHanoru4Hble Waen MOXKHO, COOCTBEHHO, OOHAPYKUTb M B Kjaccuueckoii pabore
['1. Cepuo, KOTOPLIH CTan NepBbIM JIMHFBUCTOM, OCYLLECTBUBILUM B 1985 . ananus co-
BETCKOTO MOJIMTHYECKOro JIMCKYpca B CBOEH KHUre, noapodHo pazoOpaHHblii BNocaea-
creun 0. C. CrenanosbiM [Ctenanos 1995, 38 u cin.].

Tpynamu 3tux uccneaosaresieii Obl10 3an0%keH0 0coboe HanpapieHue AWCKYpPCHB-
HOro aHa/n3a, OTIIMYHOTO OT TOr0, YTO XapakTepH30Ba aHITOCAKCOHCKY10 WwKoay. Eciu
MocieaHss pa3BuBajiach Kak opueHTHpoBaHHas Ha Gonee rnydokoe 06OCHOBAHWE JIUHT-
BHCTHKHM TEKCTA M MCC/IC0BAHWE TEKCTOBBIX 0COOEHHOCTEIH M TEKCTOBBIX KaTeropuii B
pa3Horo poaa verbal messages u records (A3bIKOBbIX COOOLUEHHAX M MX 3AMUCAX), TO
B paborax M. ®yko, 1. Cepuo, a nosaHee U psaa HEMEUKUX HCCNenoBaTeNel aKUeHT
Jienancs UMEHHO Ha PEKOHCTPYKLMIO M0 JaHHbIM TEKCTa MAEONOrHYECKHX H MPOYUX
CUCTEM, CTOABIUWX 3a I3TUMM TekcTamH. [TonobHas ycranoBka oTpasuiack B TEPMHHE
CAHCKYPC» KaK B BUAE YKa3aHHUA Ha €ro CyueCcTBOBaHHEC B Ka4eCTBe «COUMANIbHOW naH-
HOCTH», TAK H B METON0NOrHYECKOM Tp{:ﬁOBaHHH NOAXOUTL K ONUCAHUIO JUCKYpCa
KaK «MOrpyKEHHOro B 3H3HbY U / WK CTPOSILEr0 M0 Mepe ero pa3BepTbiBaHus 0cO0bIil
«BO3MOMKHBII MUPY.

O Tom, Kak ObuK ryOOKHM TpaJMLMKM TAKOTO MO/X0/1A, CBHAETENbLCTBYET XapaKre-
PUCTHKA AMCKYpCa, naaemas €My Cnycrts TpH JECATHICTHA B I'IpO['p'dMMHOﬁ crarbe
1O. C. CrenanoBsa: «1MCKYpc, — MULLIET OH, — 3TO NepBOHaYalbHO 0c060€ UCTOb30Ba-
HHE A3bIKA... /U1 BbIPakeHHss 0c000i MEHTANLHOCTH...; 0cob0€e HCNOoIb30BaHHE BCUET
AKTHBH3ALMIO HEKOTOPBIX YEpPT A3blKa M, B KOHEYHOM cueTe, 0co0yH0 rpaMMaTuKy M 0Co-
Oble npasuia nekcukn» [Crenanos 1995, 38—39]. OueBuaHO BMECTE C TEM, UTO W YKa-
3aHKe Ha 0co0YI0 MEHTAJIbLHOCTb, OTPAKAEMYIO H BbIPAKAEMYIO B JIMCKYPCE, U YKa3aHHe
Ha aKTHBH3AUMIO B AUCKYPCE ONPEACTICHHBIX YEPT A3bIKA, H NMNOCNEAYHOLUIHE 3aMevaH s
0. C. CrenanoBa 0 CBA3M JAMCKYPCA C KYJILTYPOil U CO31aHHEM «BO3MOKHBIX MUPOBY,
@ TAKKe Ha PENnpe3’eHTauuio JUCKypcoM «ocodoil colnanbHOil JaHHOCTHY, — BCE 3TO
MTOIM HE TONbKO TPAAMLMHA, HO M TOSABIEHHUS B TEOPETHYECKOH JIMHIBUCTHKE HOBBIX
MapajinrM 3HaHUs U BbIJIBUIKEHHUS B HUX HOBBIX MOHATHII, XapakTepH3ylowux ObiTHe U
(DYHKLMOHMpOBaHHeE (MCNONb30BaHUE) A3bika. XOTeN0Ch Obl NO3TOMY NOAYEPKHYTh, UTO
B COACPAKAHHUHN TEPMHHA «IUCKYPC» CEroiHs OTpaxarTca HOBbLIC BEAHUA B NOHUMAHHWH
A3bIKa, HOBbIE MOBOPOTHI B €0 MCCIEN0BAHUM W — 0E3YCIIOBHO — YXK€ HAKOMJIEHHbIii
OMbIT aHANU3a A3blka B HOBOWM cHcTeme KoopauHat. B 3Toii cucreme csoe nojapobHoe
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OnKCcaHKE N0JYYANN MOCTENEHHO U CUTYATHBHbIE (MparMaruyeckue) hakTopsl peun (cp.
[Makapos 1998, 68 u ci.]).

MO#HO € MOJHbIM Ha TO OCHOBAHHEM YTBEPAKAATH TAKKE, YTO B TPAKTOBKE YKa3aH-
HbLIX KOOPAWHAT HAXOJAHJIH CBOE OTPAKEHHUE HE TOJIBKO NO3HTHBHLIC YCTAHOBKH HOBBIX
napajaurm 3HaHus (npexje Bcero — KOMMYHHMKaTHBHOI H KOTHUTHBHOM ), HO U KPHTH-
Ka, KOTOpOﬁ C MO3ULMI ITHX napajaurm noaBeprajincCb MHOIUe MNMpexHUE YCTOABLLUHUECH
MPeACTaBIEHHs U O A3bIKE, U O TOM, Kak ero Haao uiyvars. Cm. [Hukonaesa 2000, ocoO.
422 u cn.].

WMnmocrpaumeil K 9TOMYy NONOKEHUIO MOKET, ¢ OIAHOH CTOPOHBI, CIYHKHTL BITHSA-
HHE, KOTOpPOE OKa3saa Ha d)opmupoaaunc JUCKYPCUBHOIO HanpapjieHua W NMOHWMaHHe
JMCKYpCa fparMaruka W pa3Hble COLUMONPArMaTyeckne WKOJbl BHYTPH JIMHIBUCTHKH
KOMMYHHKaTUBHOH (cMm. [Llypukosa 2002, 16 u ci.]). M3yuenne Bcex nparMajimHrBHCTH-
YECKHUX XapaKTepUCTUK OOLLEHUS, CTONL THITHYHOE 1S UCCNe0BAHUS JIMCKYPCHBHOIH
NesTeJIbHOCTH B HACTOALLEE BPeMs, OTPa3niIO CTPEMJICHHE MHOTHX YUEHBIX [aTh Noa-
[JDGHOE OMUCaHue €CTECTBEHHO NMPOTEKaoWero npouecca oOLenua moaei, OTpa3uThb
3aBUCHMOCTDL TAKOro npotecca 0T MHOMKECTBA CHTYaTHBHO OGYCJIOBRCHHHX H COLHANb-
HbIX 10 cBOei cyTH xapakrepuctuk. [lo muenuio H. JI. ApyTioHoBoii, auckype — 3710
«CBSI3HBLIA TEKCT B COBOKYITHOCTH € JKCTPAJIMHIBUCTHYECKUMM, NparMaruvyeCcKuMn M
apyrumn (akropamu... JIMCKYypc — 9T0 peub, NOrpyxKeHHas B xKU3Hb» [ApyTHOHOBA
1990, 136—137]. Yacto uutHpyemoe, 310 OfpeieNeHne ANCKYpeca OTKPbIBAET J10pOry
CaMbIM Pa3HbIM 110AX0aM K aHaNU3y NHCKYpca, HO 3/1€Ch HaMm 0COOEHHO BAXHO NojlI-
YEPKHYTb, YTO NPHUXOA K TAKOMY OMNpeesieHHIO JIMCKypca 03Ha4aeT HEe TOJIbKO BIOJIHE
onpeiesieHHble KOHCTPYKTHBHbBIE YCTAHOBKH HECKONBLKHX LIKOJ (MX ONMcaHHte YxKe 1aHo
B YIOMSHYTBIX Bbille paboTax. U Mbl He Oy/1eM MOBTOPAThL BbIBOIOB ITHX HCC/IE10BA-
Hliﬁ). HO THUMUYHOE I HUX KPUTHYECKOE W CKENTHYECKOE OTHOLIEHHWE K MOMNbITKAM
ucenel0BaHKs A3blKa B €ro M30MSLMH OT AU3HHU 00LLecTBa U BHE 3aBUCMMOCTH OT €ro
peajibHOro ()yHKUMOHUPOBAHUS /TS pellieHust pasHbIX ueneil u 3anau. OTciona oTkas
0T CJAeA0BAHWSA NMPUHHLKNIAM [‘eHepaTHBlIOﬁ rpaMMAaTUKH, OT HKECTKOro NpoTHBRONOCTAB-
JJCHHA KOMIETEHLIHH H aGCTpaK’THbIX 3HAHWI fA3blIKa ero peajibHOMY HCNOJNB30BAHHIO.
[lpusnanue npuHumna competence to perform Kak pesynbTar MpeoosieHus J10rm
refeparueusma OblI1O OAHOBPEMEHHO TNMPHU3HAHHEM H&OGXOD,HMOCTH dHa/lH3a A3bIKa B
LWUHPOKOM JIManasoHe ero peanbHoOro cyulecTBoBanus — language in action, language
in function. B kakoM-TO cMbICe, OAHAKO, TAKHE MPH3bIBbI CTANN 3BYUATh JIMLIL [10C/E
TOro, KaK BCJIe/l 3a NepUOIOM YBJEUEHUs TeHEPATUBHU3MOM IPULLIE ITAll €ro KpHTHYE-
CKOTO OCMbIC/IEHHS, ITAll NOHUMAHUA €ro OrPaHUYEHHOCTH M HETIPUATHA BUAEHbA B HEM
3ajgay TeOpeTHlleCK{}ﬁ JIMHFBUCTHKH.

BmecTe ¢ TeM M OT reHepaTHBHOI rpaMMaTHKi ObINO YHACIEA0BAHO HEYTO BEChMA
CYUIECTBEHHOE: MHTEpPEC K CO3JIaHMI0 AMHAMUYECKHX MOJeneil si3blka U K 10poxie-
HHIO peyH, MOHUMAEMOMY YikKe He B MeTa(opHuecKoM, @ BIOJIHE B peajibHOM CMbICIIE.
OTcroa He TOJILKO MOMNbITKH NpEAIOKHUTL pa3sHbIiC MOIAEITH PEUYCPON3BOACTBA HJIK 1aTh
MoApoOHOE ONUCAaHHE MOCAEN0BATEILHBIM ITANaM PeuenopoKAaloero npouecca u Me-
XaHHU3MaM MOpPOXKACHUA pein (llTO HallJI0 CBOH OTKJIMK M B HAUMHAtoLIel cBoe pa3BuTHE
¢ ceperHbl 60-x rr. XX B. KOTHUTHBHOI HAyKe) W HE TOJILKO NOCTENEeHHOE 0CO3HaHWe
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TOro (akra, YTO y MCTOKOB MOPOMKIAEHUA PEYH CTOAT MparMaTtH4yecKue Oneparopbl H
cama A3bIKOBas JHYHOCTL FOBOPALLETo, YTO TOXeE, KOHEYHO, OueHb BakHO. He menee
CYWECTBEHHbIM HaM MPEACTABNSETCA TO OOCTOATENLCTBO, YTO HENPEMEHHOM uepToii
JIMHAMHYECKHX Mojlellelf A3blka oKa3anack HEOOXOAMMOCTL OMKCATh pa3BepThbiBaHHE
peun. [Tonanobuncs TepMuH, KOTOPbIi OTpaxka Obl TO HOBOE MOHUMAHKHE MOPOKAEHHS
peun — ero 3aBUCMMOCTH HE TOJLKO OT BHYTPEHHUX COCOOHOCTEN rOBOPALLErO W AakKe
ero WHANWBUAYANbHBLIX HHTEHLMI U LeneH, HO U OT pa3HOOOPa3HbIX CUTYALU peun ¢ ee
YUaCTHUKAMH M UX PEaKUMsMH Ha T€ MW UHbIE OCODEHHOCTH OOIEHUS U T. M.

Jlaske eciin 0OCTaBUThL B CTOPOHE TEOPHIO PEUeBbIX AKTOB M HauHHatowKecs B 70-X r.
HCCEI0BAHKS, KacalouMecs NPUHLMIOB PeyeBoro obIeHUs U T. . (cM. noapodOHee
[Makapos 1998; Kyb6psakosa 2000; Llypukosa 2002; Kapacuk 2002 u ap.]), a Takxke
HCCIe/1I0BaHUS pevyeBoil 1esTeNIbHOCTH B NMCUMXOJIMHIBHCTHKE, MOXKHO CKa3aTh, YTO MO-
ClIe/IHMe AECATUIIETHS MPOLLIOTO BeKa OblIH 03HAMEHOBAHbI NOBOPOTOM K COOBITHIHOH
CTOPOHE peueBoro o0LEeHUs, MpoLecCyalbHbIM aCleKTaM aKTOB KOMMYHHKALIUK U T. 1.

«Besknit akt ynorpebnenus s3bika — Oyb TO MPOU3BENEHHE BbICOKOW LEHHOCTH
WM MHUMONIETHAs peniuka B auajore — npeacrasiser coboil yacTuily HenpepbiBHO
JIBWKYLLErOCA MOTOKA 4YeOBEHECKOro onbiTa. B 9TOM CcBOeM KauecTBe, — MHILET
b. M. lN'acnapoB, — oH BOMpaeT B cebs W oTpaxaer B cebe yHHKAIbHOE CTEUEHHE
00CTOATENLCTB, MPU KOTOPBIX M I KOTOPLIX OH Obi co3nan» ["acnapos 1996, 10].
Buumanue Kk ucnonb30BaHMIO A3bIKA, K YNOTPEOIEHUIO €ro B Pa3HbIX LEJISX 1 s pele-
HHA CaMbIX pa3HOOOpa3HbIX 3a/a4 POXkJIaeT B MTOrE elle OHO BakHeliliee s MOHU-
MaHHs JAMCKYpca MpeacTaBieHue O pa3BepThiBaOLIEMCA BO BpEMEHH CBODOIHOM OTOKE
HEMpeKpalLaoLLEHcs KOMMYHHUKaTUBHOH aKTHMBHOCTH uenoseka. KoHCTHTyupylowei
XapaKTepUCTHKON JIMCKYpca CTAaHOBMTCS MPHUXOAsLIEE W3 KOTHUTHBHOW JIMHIBHCTHKH
(via reHepaTHBHYIO JIMHIBUCTUKY) NOHATHE NOPOXK/IEHUSI pedn on-line — ee passept-
KK B peaiibHOM BpeMeHH (eMm. [Kybpsakosa 2000, 22]). Mbl yike oTMeTHIH B 3TO# padoTe,
YTO OTChIIKA K peajbHOMY BPEMEHH OCYLUECTBIEHHS TOrO MJIM MHOMO KOMMYHHMKaTHB-
HOI'0 aKTa A0J7KHA NOHUMAThCS JIHO0 OyKBaJIbHO — NPU aHAIM3e YCTHOH peuH U BO3-
MOKHOCTH HEMOCPEACTBEHHOro Habo/IeH s 3a ee npoTeKaHneM, 1Mbo Kak ykasaHue Ha
BO3MOMKHOCTh PACCMOTPEHUS NH0O0r0 peyeBoro NPOU3Be/ICHU U TEKCTa Kak Obl MO X01y
€ro Co3/1aHus, T. €. NPU U3BECTHOI PEKOHCTPYKLMH MOMIATOBOIO NMOpPsi/iKa.

KownuenT on-line npeanonaraer, 4to AMCKypCHBHAs JEATENbHOCTb MOKET ObITh W3-
yueHa 1o mepe ee noctyrnjieHus (MopoxaeHus) n 4TO HMEHHO TaKoe ee pacCMOTpeHHe
MO3BOJISET BbIABUTH M ONKUCATh HOBbIE YEPTHI B pe4eBOii 1€ATEIbHOCTH W, COOTBETCTBEH-
HO, 000raTHUTh HallW NPEACTABIEHUS] HE TONBKO O YENIOBEYECKO peun, HO U O POJIH
A3bIKA B JKH3HEAESI TEJIbHOCTH Ye/l0BeKa.

Hcenenosanue auckypea Bee 6onee npuobperaer, Takum o0pa3oM, BUI ONUCAHMUA
A3blIKa B MHOIOMEPHOM MPOCTPAHCTBE C MOJABHKHOI CETKOH KOOPAMHAT, BKJIOUAKOLICH
napametp Bpemenu (cp. Takxe [Abimapeknii 2001, 40]).

OTa TeHACHLMUsS OTUETIIMBO OLLYTHMA U B KOTHUTHBHOI JIMHIBUCTUKE, e pa3paba-
ThIBAJICh Pa3HbIC TEOPHH MH(POPMALMOHHBIX MOTOKOB (cM. [Kudpuk 2003, 26 v cii.| u
1€ yKe HALIK CBOH noapoOHbli aHain3 pasHOOOpa3HbIE CBA3H A3bIKOBBIX CTPYKTYP
C KOFHUTHBHBIMH W, KaK Mbl YK€ yKa3blBajli paHee, NPOTUBONOCTABIEHHE ABICHUH
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on-line u off-line. Yerkoe obocHoBaHue dyHNaMEHTANBLHOIO OTAHYMS ITUX SBACHUIT
JIPYT OT JIpyra 3ak/Ho4aeTcs B TOM, UTO «O/IHH W3 HHX OTBETCTBEHHbI 32 UCMOJIb30BAHHE
A3blKa B PealbHOM BPEMEHHW», JIPYTHe JKe «CBA3aHbI C A3bIKOM KAK CPEJACTBOM XpaHEeHHs
u ynopsaouenus uudopmaunn» [Kubpux 2003, 24 u cn.]. B nepsom cayuae nadinio-
NaeTcs CBA3b MNOPOKAAEMbIX B PeYH CTPYKTYP € ONMEpaTHBHOI MaMATLIO YeloBeka, ¢
pacnpejeneHuemM H GOKYCHPOBKOH BHUMAHUA, C COCTOSHHEM YE/IOBEKa B MOMEHT peyu
H TEKYILLIUM CO3HAHHEM: BO BTOPOM — 513bIKOBbIE (JOPMbI BBICTYNAIOT KaK CBA3aHHbIE C
penpeseHTaumneil B CO3HaHUN pasHbIX (HOPMATOB 3HAHUS, C OpraHu3aLMeii BHyTPEHHEro
(MEHTaNIbHOro) NEeKCHKOHA, ¢ MKcauueil B nocieaHeM pesysibTaToB KOHLUEeNnTya usa-
WK M KaTEropu3alMu MUpa W CIIOKUBLLEHCS B MO3TY YeOBEKa A3bIKOBOI KapTHHOM
MHpa.

MHorna yTBepXkaaloT. 4TO B KOHMTHBHOMN JIMHIBUCTHKE WCCIEIOBAHUIO JMCKYpCa
YAENA10Ch MEHbLLIeE BHUMaHKE 10 CPaBHEHHIO ¢ APYroii pazpabarbiBaemMoii B Hell Tema-
THKOIT. BmecTe ¢ Tem Henb3st He NPU3HATHL, YTO MMEHHO MOJ1 €€ BAUSHUEM POKIAAIOChH
yOexk1eHne B TOM, 4TO «I0 caMoii CBOe CYTH AMCKYpPC — sIBJIGHHE KOFHUTHBHOE, T. €.
HMerolllee N1eJ10 ¢ nepejayeil 3HaHuH, ¢ onepupoBaHHeM 3HaHUSAMH ocoboro pona M,
raBHoE, C CO31aHHEeM HOBBLIX 3HaHmii» [Kybpsakosa 2000, 23]. Kak 6bl HM onpene-
NATh AMCKYPC — YEpe3 peub, PEYEBYIO JEATeIbHOCTE MM Ke UCNONb30BaHUE A3bIKA U
T. M. — O4EBHJIHO, YTO BCE TaKHe Ae()MHULIMK BCE Ke /10N Hbl ObITh A0MOJHEHbI U YTOU-
HEHbI 3@ CYET BBEIEHUS B HUX CBE/IEHWI1, KOTOPBIE. C OIHON CTOPOHBI, CBUAETENLCTBYOT
O JIMHTBOKYJILTYPOJIOFHYECKOM W COLMANLHOM KOHTEKCTE Moa00Horo ynorpebieHus,
HO KOTOpbIE, C JIpYroil CTOPOHbBI, CBA3AHbI U C JIMMHOCTHBIMU CBOHCTBAMH YHYACTHUKOB
JIMCKYPCHBHOI J1IEATE/ILHOCTH, U B MEPBYHO 04EPE/lb €10 HHULIMATOPa (ero 3HaHUAMH, Be-
POBAHMAMM, YCTPEMIIEHUSIMH, CHCTEMOI LIEHHOCTEH M KOHKPETHBIMH €ro HaMepeHHAMH
B aKT€ KOMMYHHKALMK) W azpecara, W KOTOpbIe, HAKOHELL, XapakTepU3yloT H3yyaemblii
AKT WCMONbL30BAHUS A3bIKA M €ro pe3ybTaThl B pexume TeKyluero spemenu (on-line)
U, KOHEYHO, B OMpE/IENIEHHbIX BPEMEHHEIX HHTepBaax (0T 1 10). MOXKHO OnpenennTsb
JHUCKYPC W 4epe3 MOHATHE OTAE/NIbHOMO0 KOMMYHWKATHMBHOIO akTa, KOTOPLIii, rnpoTekas
B OMNpeAe/IeHHbIX JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX W COLUMAJIbHBIX YCJIOBUAX W MEH1y
onpe/eaeHHbIMH Y4aCTHUKaMH, ONKMCLIBAETCA BO BCEM Pa3HOOOPa3UMK ITUX YCIOBHIl 1 B
pealbHOI 3aBUCUMOCTH OT HUX. M3 Takoro onpezaenenuns NOrMyecky creiyerT, Yto THIIbI
JIMCKYpPCa MOTYT XapakTepH30BATLCA M M0 pa3HbIM KaHalam nepeaadyn HHMopMaunu, u
N0 THNAM COLMAJIILHOI AKTHBHOCTH €ro YYaCTHHWKOB, M KaK peasin3auMH ocoObIX Ha-
MEpeHHii ITHX YYACTHUKOB, T. €. LleJenonaraius U T. n. SIBHas anpecaTtHoOCTb AMCKYpca
(naxe npu yCI0BHM ero o0pallleHHOCTH K HAealbHOMY aapecary, 0 KOTOPOM FOBOPHII
[1. Cepuo [Seriot 1985]) nenaer BOIMOKHBIM CBA3BIBATH AHCKYPCUBHYIO JEATEILHOCTD
¢ ee Bo3elcTBHEM (JIEeMOHCTPUPYS, HANPUMEP, NPH ONUCAHUM MOJTUTHUHECKOTO JIMC-
Kypca MaHWIyJlHMpOBaHHWE CO3HAHMEM YENOBEKa W T. 1.). Mbl N0JaraeM, OJHaKo, YTo B
Ne(pMHULIMK IMCKYPCa ITa €ro CTOPOHA HMILTHMLIMPYETCS YKa3aHWeM Ha NPUCYTCTBHE B
HeM KoHuenTa uenenonaranus. [lo Bceit BUANMOCTH, MO AUCKYPCOM MOTYT UMETLCS B
BUY (METOHUMHHYECKH) H HEKOTOPbIE KOHBEHLIMOHAILHO YcTOsBIIHECs (OpMbl 00L1Le-
Hus (pa3roBop. becena, 0OMEHbI penMKaMi B 1Maore U T. /1.), @ TaK®ke UX pe3yabTaThbl
B BH/l€ TEKCTOB.
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YromuHanue nociaeHux Tpedyer B 3aBeplleHue cTaTtbl 0co00ro MNosCHeHUs, Ka-
CalolLerocs peaibHOro COOTHOLIEHUA AMCKYpca U TekeTa. [10CKONbKY MHOTHE YUEHbIE
yKe OTaanM AaHb OCBelleHHio 3Toil npobiembl (oHa obcykaanachk NMPakTHYECKH BO
BCEX MepeyncIeHHbIX Hamu paboTax, cp. Takxke [Hepnssekas 2001, 15; Lleiiran 2000,
8 u cn.; bimapekuii 2001; Ban Jeiik 1989 u ap.]), OTMETHM 3/1€Chb, YTO Mbl YiKE JIABHO
BbICKa3aau 00 ITOM CBOE MHEHHE, MOAYEPKHYB, YTO «MOA AUCKYPCOM CIIENYET UMETh
B BU/LY HMEHHO KOFHUTHBHBIH NpOLECC, CBA3aHHBINH C pealbHbIM peuenpou3BOJICTBOM,
CO31aHHWEM PEYEBOro NPOU3BEACHHA, TEKCT K€ ABNAETCS KOHEUYHbIM Pe3y/IbTaToM Npo-
lecea peyeBoii 1eATeIbHOCTH, BLUTHBAIOLLEMCS B ONPEC/ICHHYHO 3aKOHUEHHYHO (1 3a-
dukcuposannyto) Gopmy» [Kydpsikora, Anekcanaposa 1997, 16].

BaoGaBok K ckazaHHOMY XOTeNOCh Obl 3aMETHUTh, YTO Mbl HE FOTOBbI COIACHTHCS
C TeM. YTO «IMCKYPC, B OTJIHYME OT TEKCTa, He cnocodeH HakaniuBarh MHGopMaLnio»
M 4TO JIMCKYPC — 3TO «JInilb cnocol nepepadn MHGOPMaLUUK, HO He CPe/ICTBO ee Ha-
KonaeHus U ymuoxkenus» [Jbimapckuii 2001, 44], XoTs pe3oHbl TAKOrO NpOTHBONO-
CTaBJICHUS HaM sACHbL. Bo-nepBbix, uem j0JblIe JUIUTCA AUCKYPCHBHAA J1€ATEIbHOCTH
(Hanpumep, aedarpl B napiamenTte), TeM OonbluMi 00beM HHPOPMALMM J0IKEH Ha-
KOMUTHCS Y CAylwaroummux (1a v B mobom thne auckypca wHGopmaumus nocTeneHHo
Hakannusaetcs ). Bo-BTopbix, BCe pe3yibTarhl AMCKYPCHBHOMN 1CATEILHOCTH, B KOTOPOI
Mbl TAK MM HHA4ye MPUHAMAIH YHacTHe, CIYXKHIIH, pasyMeeTcs, TOKe «HAKOMICHHIO
H YMHOKEHUIO» MH(popMauun. [TpocTo 3adMKCUpOBaHHbIE B BHAE TEKCTOB pe3yibTa-
Thl JAMCKYpCa AalOT, HECOMHEHHO, OOILIIYIO BO3MOKHOCTL NO3HAKOMUTLCS C TOH ke
HHpopmaLHeit 3aHOBO. BO3BPALLAACh K HYKHbIM MecTam Tekcta W T. . Ho MbicneHHo
Mbl MOKEM «IIPOKPYUHMBATLY B FOJIOBE M 3aMOMHUBLIHECS HaM OTpe3kn peun. Bonpoc o
npejaHa3HaueHUM AUCKYpca B OTJIMUME OT MpeHa3HaYeHUs TEKCTa — 3TO TEM HEe MeHee
JIOCTOMHBIT 06CyXKaeHUs BONPOC, U cama JiedaTellbHOCTL ¢ HHdopmauueit npuobperaer
B HUX, AEHCTBUTENLHO, pa3Hyio Gopmy.

Henb3s 3a0bIBaTh U O TOM, YTO NOHATHE JINCKYPCA CKIAAbIBAJIOCh H B JIMHIBUCTHKE
TEKCTa M 4TO 06JaCTh JAMCKYPCUBHOTO aHaIn3a, NepBoHayanbLHO coBnajasiuas ¢ obaac-
ThIO @HAJIN3A FOTOBLIX TEKCTOB, MOCTENEHHO 000C00NANACH B HEUTO CAMOCTOATENILHOE.
Ho nocnezinee €Tano BO3MOMKHBLIM JIMILL € Pa3sBUTHEM Y TEePMHUHA JMCKYPC HOBOTO
M BecbMa CneuUUUHOrO 3HAYCHHA (CM., HANpUMeEp. YKe YNoMHHaBlytocs padory
A. A. Kubpuka; em. takxke [Finch 2000, 219 u ca.]).

3aBepluas Ty CTarblo, XOTel0Ch Obl MOAYEPKHYTh, UTO Mbl OTHIO/Ib HE CTABHM CBOEH
LLETbIO MPEIOKUTH OKOHUATENbHY IO (POPMYIIHPOBKY NPOaHANH3UPOBAHHOIO HAMK Tep-
MHHA, XOTA, KOHEYHO, U HE IPUBETCTBYEM TAKOI0 NMOJIOKEHUS [1E]1, KOTI1a 3TUM TEPMHUHOM
HA3bIBAIOT J1I00bIE OTPE3KH CBA3HOH peyu OT BbICKA3bIBAHUA 10 CAMbIX MPOTAKEHHbIX
CIMHULL MK ke Korja 1000 (GyHKUMOHANLHON CTHIL Peun UMEHYIOT AMCKypcoM. Ho
UTO, JACHCTBUTENBHO, B IMHIBUCTHKE Havana XXI B. BbisiBUIACh HEOOX0IUMOCThL 000-
3HAUUTL HOBYIO PEasIbHOCTH 513bIKa — PEabHOCTh OUEHb CIOKHYIO H O4eHb OOraTyo 1o
CBOEMY COJIEPKAHMIO — HAM KXKETCSl HECOMHEHHbIM. 32 TEPMUHOM «IMCKYPC» CErojIHs
CTOMT Takas pa3BeTBJICHHAs CTPYKTYpa 3HAHWs, HENpPEeMEeHHbIMH KOMIIOHEHTAMH KOTO-
POl yiKe ABAAKOTCA 3HAHWSA O PEYN U peUueBOil JIEATEIbHOCTH, O TOM, YTO €€ HCTOYHHKOM
MOTYT SBAATLCA M OJAHO JIMLO, M [1BA, W eLle ropa3lo 0o/bluee KOAUYeCTBO YHaCTHUKOB,
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YTO OHA MOZKET W JI0JIKHA pacCMaTpHBaTbCa BO BCEX COLUHO-, KYJAbTYPHO- H THYHOCTHO-
OﬁyCJIOBﬂeHHbIX nparMaTH4YeCKUX YCJIOBHAX €€ NOpPOKACHUA, MO XO4Y €€ IPOTEKaHUHA,
MNpoABIAA 3aBUCHMOCTb OT YKA3aHHBIX cbax'ropoa, d TAKXKE, 4TO Mo Mepe OCYLIECTBJICHWUA
peun CTPOMTCS 3a CUET OnpeaeseHHbIM 00pa3om BbIOMPaeMbIX A3bIKOBbIX CPEICTB HOBas
JIAaHHOCTb, Bblpaxkalolllas MHTEHLIWW ee OTNpaBUTENs W OKa3blBalollas BO3AeHCTBHE HA
JIPYrUX Y4YaCTHUKOB KOMMYHHKATHBHOIO aKTa, a TakkKe OTpakalollas v nopoxaatolias
0cobblit MUp (MeHTabHOE 0Opa3oBaHue), MOTY LM ObIThH penpe3eHTHPOBAHHBLIM B BUJIE
TeKcTa.

KoHeuHo, noHsTHe auckypea ete OyaeT yTOUHATLCS M COBEPLIEHCTBOBAThCA. Ho U
CErojIHg ICHO, YTO MO3HAHHE HOBOH pealbHOCTH A3bIKa, 0003HAYEHHOI PACCMOTPEHHbBIM
HaMH TEPMHHOM, KaK M MO3HAHHE HAMEUYEHHbIX B COAEpPX)aHWH TEPMHHA OTACIbHbIX ero
acnekTos, oOelaeT pacKpbITh HAM HEMAI0 HHTEPECHBIX YEPT B MOBEAEHHUH SA3bIKA W €10
MCNOJIL30BAHHH, & 3HAUNT, PACLIMPUTL HALLKW NPEJICTAB/IEHUA O €ro NPUPOIE U POJIH IS
yeJsloBeka.
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B. 3. lembsinkos (Mockea)

TEKCTW JUCKYPC KAK TEPMHWHbI
1 KAK CJIOBA OBbIJIEHHOI'O A3bIKA

aK BCE Mbl XOpoWO MoMHUM, B 1978 r. Bblilien BOCbMOM BbIMYCK KHHUIM

«HoBoe B 3apybexHOI TMHIBUCTHKE», MOCBALIEHHbIH THHIBUCTHKE TEKCTA.

Cocrasuna ero, Hanucana BCTYMHMTEbHYIO CTaThl0 M OTpelaKTHpoBasa
T. M. Hukonaesa. Dta KHMra cTaja HaCTOALLUM COObITHEM B Halei Hayke o a3bike. B
Hell ObUIM MOJBENAEHBI UTOTH MCCNEN0BAHUI U HAMEUEHb! MEePCNeKTHBbLI JTMHIBUCTHKH
TeKcTa.

B sToit kKHure aHmmiickuii TepMuH discourse 0ObIMHO NEPEBOANIICA KAK CBs3HbIN
mexcm, peuecoe npou3eeodeHue U T. 1., HO He JUCKYpC.

C TeueHHMEM BpeMEHH CIIOBO OUCKYPC B POCCUHCKON JMHIBHCTHKE CTano ymno-
TpebasThCs Bee ualie v yauwe. MHorma crannm roBopuTh, YTO OT JIMHTBUCTHKH TEKCTa
MOCTENEHHO NMEPEeLIH K UCCe0BaHNI0 AuCKYpea. Ho, Kak BHAHO M3 3TOI ke KHUTH,
JHCKYPCOM (B HbIHEIIHEM NOHUMaHHUMW 3TOrO CJI0BA) 3aHUMANNUCHL U B TE JIaNleKHE Tojlbl.
U paHblUe, U No3xKe.

Ha nepsblii B3rsa, peub MAET O Pa3HbIX TEPMHHOJOTHYECKHX TPAAMLIMIX: B KOH-
THHEHTAJIbHOI HayKe, a BC/IE/ 3a HEK — [10-PYCCKH — 00Jiee NPHBLIMHO NOBOPHTHL O
TEKCTE, a aHIlocakcam W (paHily3am rnpuBbiyHee peub 0 auckypee. [lockonbky B pyc-
CKOM YK€ YKOPEHHIIOCh CJI0BO mekcm, TO CIOBO QUCKYpC, KaK HHOTA CYUTAIOT, — W3-
JIHLLECTBO.

Onnako 3710 Xoguee npejcTaBeHne He BnojiHe cripaBeaanBo. Onupasch Ha MaTepu-
asbl 60NLLIOr0 MHOTOA3LIYHOIO KOPIYCa OPUrHHAMBHBIX (HE MEPEeBOIHbBIX) JTHTEpPATYP-
HbIX M HAYYHbIX TEKCTOB, NOKAKEM, YTO 3a JIByMsl 3TUMH TEPMHHAMMH UCXOHO JiexkKalu
(BTOM umuCjle U B PYCCKOM Y3YyCe) pazjiHuHble NOHATHA. TepMUHONOrMYEecKHil caBur
CBSI3aH C NPOAO/HKEHHEM MHOTOBEKOBOII «lecrnelyann3aimny JIEKCeM Knacca mexkcm W
C HapacTalollei cneuHanusaumei JeKceM Kjlacca Juckypce B pycCKOM M 3anasiHoeBpo-
neicknx a3bikax. A kuura T. M. Hukonaepoii Bblluna kak pas B nepeloMHbIi MOMEHT
Halllel HAYKHW, BbI3BAB MOBBILEHHBII HHTEPEC M K CAMOMY MPEAMETY, U K BbISBICHHUIO
Bce DoJiee TOHKNX IMCTHHKLNIT B IMHTBUCTUYECKOI TEPMHUHOOMMH.
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1. Poonou pomanckuit apean

B pomaHcknx s3bikax BHYTpeHHsAs Gopma 060MX TepMHHOB Gosiee UM MeHee npo-
spauna. [loaromy metaopuuHOCTbL 0CO3HAaeTCA ropa3ao Ooliblie, HeM 3a npeaenamu
JTOrO apeana.

1. 1. Jlatunckue fextus vs. discursus

B knaccuueckoil natblHn CBA3b fextus ¢ TKAHBbIO U BOODLLE C «BHEPEUEBBIMHY peau-
Amu Opocaercs B rnasa. Hanpumep: Habebat indutui ad corpus tunicam interulam tenui-
ssimo textu, triplici licio, purpura duplici: ipse eam sibi solus domi texuerat (Apulei.
Florida). Textus kak npou3BOAHOE OT lexo ‘TKaTb, NJECTH, CTPOUTH, CHJETATh’ TOMLKO
B NCPEHOCHOM 3HAYEHUH O3HA4all HHOI/A ‘CJIOL CTHIIb, CBA3b, CBSZHOE W3JI0KEHHE .
OcnosHas #xe macca 3HaueHui cBs3aHa ¢ TkadecTBoM. B «Bynbrare» He Bctpeyaem yno-
TpedieHna ITOI OCHOBbI CO 3HaUeHHeM «TekcTy. [TpousBoanbie praetextus — OT rnarosna
praetexo “NPUTKATL crnepeau, oKaimasTh' U T. M. (COOTBETCTBEHHO, praelextatus — HO-
CALLMIT TaKyIO OJIEHK/LY, @ 110 NEPEHOCY, B HACTHOCTH, OTPOKH CBOGOAHBIX COCNIOBMIT') 1
praetextum “ykpauieHue, 01eck’ n — 1o nepeHocy — ‘Npeasor, HHOrAa HalyMaHHbIi .

Discursus — npou3BoaHoe oT discurro ‘0eratb B pa3Hble CTOPOHbI, pacTeKaTbes,
pacnanarbCs, pacnpoCTPaHATLCA’, UL B NEPEHOCHOM CMbICIIE UMEJ 3HAYEHHE ‘pac-
CKa3bIBaTh, Winarars’ (super aliquid pauca discurrere, — Ammianus Marcellinus), cp.
pycckuii 00pas co 3HaueHHWeM NpPOCTpaHHOil peun no dpesy pacmexamecs (mevu — B
Ap.-pyc. «Oexarby). Discursus B cioBapsax (UKCHpPYeTCs € MaBHbIM 3HaYeHueM «Oera-
Hue, 6eroTHs Tyaa u ctona, decronkosas 6erorsay. Hanpumep: quidquid agunt homines,
votum, timor, ira, voluptas, gaudia, discursus, nostri farrago libelli est (D. Iuni luvenalis.
Saturae). M nuwb B nepeHOCHOM 3HaueHUH, 3a(UKCHPOBAHHOM J10BOJILHO MO3/HO, B
«Codex Theodosianus» (438 1. H. 3.), — «Becena, pasrosopy. M3-3a 3T0ro 0ueHs TPYAHO
YCTAHOBHTb, MMEJI JIN aBTOP B BUY OErOTHIO MM Pa3roBOpP: HHUIME HE YAAeTCs OJHO-
3HAYHO KOHCTATHPOBATh TOJILKO 3HaYeHHe «becena». C HECOMHEHHOCTBIO MOMHO yCTa-
HOBUTb TOJILKO CEMY «BeCnopa04MHOCTb, CYETAUBOCTbY, BHOCUMYIO npeduKcoM dis-.
Hanpumep: Discursare vero et, quod Domitius Afer de sura Manlio dixit, «satagere»
ineptissimum: urbaneque Flavus Verginius interrogavit de quodam suo antisophiste quot
milia passum declamasset (Marcus Fabius Quintilianus. Institutio oratoria).

Jlas Hocureneid nosanei nareiHy cioBocoueTaHns THNA discursus stellarum umeror,
Takum 00pa3oM, /1Ba MPOYTEHHUS: «IBUIKEHHE 3BE3/1» M «Pa3rOBOPbI 3BE3 MEXK1Y CO-
00i», Hanpumep. B npeiokeHnu Fieri videntur et discursus stellarum numquam te-
mere, ut non ex ea parte truces venti cooriantur (C. Plinii. Naturalis Historiae). B stom
MPE/UIOKEHUN CaM aBTOP, pasymeercs, umen B BUAY OecnopaaouHoe 1BHKEHUE 3BE3L.
O6pa3 «u 3Be31a ¢ 38€3/1010 roBopuT» (M. 1O, JlepMOHTOB) BIOJIHE MOT ObITh OT3BYKOM
ITOTO NMEPEHCTOIKOBAHUA.

HekoTopas acHOCTL nosBiseTcs B Cpe/IHEBEKOBOM NaTbiiu. Tak, y PomMbl AKBUHCKOTO
(1225 unn 1226—1274 rr.; on oueHb 4acTo ynorpedisii OCHOBY discurs- W, KaK Kaxer-
CSl. HUKOTZ1a OCHOBY [eX!- CO 3HAYEHUEM «TEKCT», XOTS BCTPEYAEM Y HEro contextus
"KOHTEKCT *), HECOMHEHHO, MMEETCH B BHAY Pa3sroBOP-pasMbIULIEHHE B CJELYIOLIEM
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naccaxe: Set dicebat quod intelligere anime est cum discursu, intelligere vero angeli est
sine discursu: et sic non est eadem operatio secundum speciem anime et angeli (Thomae
Aquinatis. Quaestiones disputatae: De anima); Ergo intelligere cum discursu et sine dis-
cursu non diversificant speciem (Tam xe).

Wrak: discursus kax punocodckoe noHATHE — YeIHOUHAS MPOLEYPa OT H3BECTHO-
ro K HeW3BeCTHOMY M 00paTHo .

Y Apyrux WHpPOKO W3BECTHBIX yueHblX CpeaHeBekoBbs 1 Bo3pokaeHus, nucasLimx
Ha NaTbIHW — TaKKUX pasHbiX, Kak Ce. ABrycTun (354--430), bosumii (ok. 480—524),
Abensp (1079—1142), Okkam (ok. 1285-—1349), Hukonaii Kysauckuii (1401—1464),
lanuneit (1564-—1642), Jlekapr (1596—1650), Cnunoza (1632—1677) n Buko
(1668—1744), — cnoBa discursus He HAXOIUM.

V AKBHHATA Ke HAXOAUM NPUAAraTeNbHOE discursivus, CTaBlIee CTOMb MOMYJIAPHBIM
B HEMELIKOH Kiaccnyeckoi punocodun (ocodberno naunnas ¢ M. Kaura): utrum scientia
Dei sit discursiva (Thomae Aquinatis. Summa Theologica, Prima Pars). [1puuem amc-
KYPCHBHOI MOKET ObITh MJIN HE ObITh Cognitio, HO Bcerna AMCKYpCUBHbI scientia divina
v cognitio angelorum. OTHowenne oueHb npo3pauto: Deinde, quia discursus talis est
procedentis de noto ad ignotum (Tam xe). B 6onee nozaueit puaocockoii narbinm, Ha-
npumep y @. brkona (1561-—1626) B «Hoom OpraHoney, AMCKYPCHBHBLIM CTAHOBUTCS
ingenia (BpOXK/AECHHbIE CNIOCOOHOCTH, TananT) ",

1.2. Uraabsinckue testo u discorso

B uTanbaHcKoM s3bIKe CIIOBO fesfo 10 CerofHALHEro HS OMOHUMHUHO: OHO O3Ha-
YAET HE TONbLKO «TEKCT», HO M «LIBETOUHbIIT FOpLIOK, (MUHAHYIO WK METaNIHUYECKYI0)
(hopmy ans 3anekaHok U T. n.»*. B 3HaUEHHH «TEKCT» ITOT TEPMHH 00naaaeT U nepe-
HOCHBIM CMbICJIOM: OPHUTHHAN, NOMIMHHUK, MPOTOTHI (noBeleHHus u peun). Hanpumep:
far testo (GykB. ‘nenarb TekcT') ‘caykuTh 06paziom, ObiTh aBTopuTeToM’. B 3Hauennu
«Ceswennoe INucanne» ynorpedasercs 0ObIMHO GopMa MHOKECTBEHHOTO uKcna: festi
sacri®.

Ay discorso riaBHOE 3HAYEHHE — «PeUby.

[lepronauanbHO festo yMOMHHANOCh CTONb Ke PeAKo, uto W discorso. Jlante
Amirbepn (1265-—1321) ynorpebasier ode ocHOBbI B « boskecTBEHHOI KOMEINNY, 0/1Ha-
KO testo Tpu pa3za, Hanpumep: Cio che narrate di mio corso scrivo, | e serbolo a chiosar
con altro testo | a donna che sapra, s'a lei arrivo (Inferno, Canto XV) ‘To, uto Bbl 1o-
BECTBYETE O MOEM KM3HEHHOM NYTH. 8 3aNUCHIBAKD / N COXPAHIO, YTOObI HCTOIKOBATD
C MOMOLLBIO HHOTO TeKeTa / Tol name, koTopas Oyaer 3HaTb, eciin g K Heil npuay™’. A
discorso BCTpeuaeMm Tam BCEro OJIMH pas3, /1a W TO HEMOHATHO B KaKoM 3HaueHnu: Poco
pitt oltre, sette alberi d'oro | falsava nel parere il lungo tratto | del mezzo ch’era ancor
tra noi e loro; | ma quand'i’ fui si presso di lor fatto, / che l'obietto comun, che 'l senso
inganna, | non perdea per distanza alcun suo atto, | la virtie ch’a ragion discorso am-
manna, | si com’elli eran candelabri apprese, | e ne le voci del cantare ‘Osanna’*
(Purgatorio. Canto XXIX).

bokkauuo (1313—1375) B «/lekamepone» ynorpeGiser festo MCKIKOUUTENLHO B
3HAYEHWH «ropluok»: Poi prese un grande e un bel testo, di questi nei quali si pianta la
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persa o il bassilico (Decameron); a B « XBaneGHOM counHeHnun o JlaHtey — B 3HAUEHUH
«reker: Il quale della sacra Scrittura dice cio che ancora della poetica dir si puote:
cioé che essa in uno medesimo sermone, narrando, apre il testo e il misterio a quel sot-
toposto (Trattatello in laude di Dante).

C XV B. no Hauana XX B. inaupyer discorso, n He cinyuaiino. C HUM (HO He ¢ festo B
3HAYEHHUHU «TEKCT») UMEETCH 3HAYMTENIbHOE YHCIIO NMPOU3BOIHbBIX, @ TAKIKE WIAHOMATHY-
HBIX CJOBOCOYETAHUH, B KOTOPbIX YKa3biBaeTcsi Ha JerkosecHocTh Gontosuu”. Jlnwb
B XX B. W 10 HACTOSALLErO BPEMEHH [eslo HauWHAET ynoTpedasaThes, no KpaiiHei mepe,
HE pexe, ueM discorso, — BIpPOYEM, vatlle B (UI0JOrHYECKOM YyNoTpedleHnH, Yem B
00bIZIEHHOM KOHTEKCTE.

1.3. Ucnanckue texto m discurso

I'naBHoe 3HaueHue MCNaHCKOro discurso — «peyb, BLICTYIUIEHHE, 1ap peyu», Ha-
npumep: discurso de apertura | clausura ‘BCTYNUTENbHOE / 3aKITIOUMTENBHOE CJIOBO’,
discurso de bienvenida ‘npusetcrTBeHHas peus’. J[pyroe 3HaueHne — manepa peun: dis-
curso ampuloso | declamatorio | enfatico ‘BbicokonapHas, HanblllleHHas peus’, discurso
encendido | fogoso | inflamado *crpacthas, nnaMenHas, 3axuratenbHas peus’, discurso
lacrimoso “xanobubie (cnesznbie) peun’. Tperbe 3HaUEHHE — paccyikIeHHe, HarnpuMep:
perder el hilo del discurso ‘notepaTb HUTL paccy’aeHns’; No nepeHocy ‘Tpakrar’, a
TaK/Ke “paccylok’ U ‘uieonorus’.

[naron discurrir 03HauaeT He TONLKO «XOAWThH B3aj-BrEpel. NpOXaXKUBaThCA, pas3-
ryJNBaTh, CHOBaTb, Nposierarhb (rae-11bo). Tedb, NPOTeKaThb, NPOXOANTLY ', HO U «MbIC-
JNTb, Pa3MbILIATL, PACCYKAATLY, @ TAKKE «00AyMaTh, OCMBICAHTDb, NpoayMaTby. M3
HAMOMATHUYECKUX BBIPAKEHHH YIIOMSAHEM TONLKO: i1 y venir con discursos — OyKBanbHO
"XOJIMTH TY/1a-CIO/IA € PEYAMU’, TO €CTh ‘Pa3Iaro/ibCTBOBATh .

[TpousBoanoe discursivo B cnoBapsax (PMKCUPYETCs CO 3HAUEHHAMH «PAcCy/104HbIi,
JIMCKYPCHBHBIH: torudecknii», Hanpumep: facultad discursiva “cnocoGHOCTb MbICINTD,
paccykaarh JJOrHYecKn’. .

Texto ynotpebnaercs 3Ha4YNTENLHO pexke, uem discurso. Hanpumep, B XVI—
XVII BB. — npumepHo B nath pas. Tak, y Cepsanteca (1547-—1616) naxonum eanHuy-
HbIE IPUMEPbI NPEIOWKEHNIT C fexfo» — W BCE OHM C «HAYUYHBIMY» OTTEHKOM, Harnpumep:
«Un amigo y discretor, respondio don Quijote, «era de parecer que no se habia de
cansar nadie en glosar versos, y la razon, decia él, era que jamas la glosa podia lle-
gar al texton (Don Quijote de la Mancha). To e M0OXkHO cKka3aTh 0 nbecax AsapkoHa
(1581-—1639): Y un texto antiguo se halla | que dijo por esta calle (Mudarse por mejo-
rarse), Tupco ne Monuna (1584—1648). y koroporo texto ynotpedisercs yaiie, 4em y
OCTajIbHBIX aBTOPOB TOTO e BPEMEHU: porque con cuatro aforismos, | dos textos, tres
silogismos, curaba una calle entera (Don Gil De Las Calzas Verdes). Bo Bcex 3Tux
Cilyuasx ¢ fexto COCeACTBYIOT KaKHe-HHOY/Ib JPYrHe «yHeHbIe» TEPMHUHbI: 10CChl, Clll-
aozuzmel U T. 1. B otanuue ot fexto. cdepa ynorpednenus discurso winpe u o0bieHHEH.
Hanpumep: Mira, pues, si en el discurso de nuestra vida auremos visto jugar a los bo-
los, v si hemos visto por esto auer buelto a ser hombres, si es que lo somos (Miguel de
Cervantes Saavedra. Novela y coloquio). AHaIOrHUHOE COOTHOLIEHHE — BILIOTh 110 Ha-
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yana XX B. B XX B. ynotpe6uMocTh ABYX OCHOB CTajia IPUMEPHO OIMHAKOBOIT. O1HAKO
Ha rpadHuue XX u XXI BB. nocreneHHo nodexiaer exto.

1.4. ®panuysckue texte un discours'

Bo dpanuysckom s3bike oo discours u ero nponsBoaHoe discursif nepBoHayaib-
HO ynorped/sinch yaule, uem fexte: B XVI B. — npuMepHO B TPH pa3za. a BIJIOTb J10
konua XVIII B. — B 1Ba pasa. B nauase X1X B. c/I0BO fexte Ha4MHAIOT yNnoTpedasTh Bee
yalie, v NOCTENeHHO — MPUMEPHO K cepeante XIX B, — fexie HAUMHACT TMANPOBATD,
ynorpebisiack B Xy/10KECTBEHHOI JMTepaType MpUMEPHO B MOJITOpa pasa uallie, Hem
discours; OJIHAKO B TEKCTAX M0 IyMaHHTAPHbIM JAUCLIMIIMHAM MO-NPEKHEMY, TYCTh 1 C
HeOONbIINM OTpPbIBOM, Nnanpyer discours. C nauana XX B. fexfe npouHO 3aBOEBbIBACT
CBOM NO3ULMK, yNnoTpebassch NPUMEPHO B /1BA pa3a 4allle CBOEro ConepHHKa.

Haubosnee Tunuunoe coBpemenHoe 3HaueHHe TepMUHA discours — «pedb nepen
coOpanuem moneii» («développement oratoire fait devant une réunion de personnes»).
Yacto BcTpeyaem Takue ClI0BOCOYETAHHS, B KOTOPBIX M0-PYCCKH YIIOTPeONsAeTcs peus:
discours inaugural “whayrypaunonnas peus’, discours de cloture *pevb npm 3akpbITii’,
discours du trone *“tponnas peus’, les discours d 'une campagne électorale *‘npensbidop-
Hble peun’, discours de réception “‘npusercraenHas peus’. MHOMa — «BbICTYICHHEY !
discours-programme d'un ministre ‘nporpaMMHOE BbICTYJIeHHEe MUHHUCTpA .

BosmoskHo. no nepenocy B 3TOM 3HaueHUH discours ctan ynorpednsarees (¢ 1613 1)
B cMbicne «tpakrary. Hanpumep: «Le Discours de la méthode» Jlekapra.

B KauecTBe «C/OB, BbIPAKAIOLINX MbIC/Ib» discours ynomuHaercs ¢ 1613 . u yno-
Tpebnserca 10 cux nop: C'est la suite du discours qui fit seulement comprendre (...) que,
par un procéde oratoire habile, le Pére avait donné en une seule fois {...) le theme de son
préche entier (Camus). B Takux ciiyuasx clioBOCOYeTaHNIO suite du discours no-pycckn
COOTBETCTBYET X00 Mbicau (A ebipadxcenue xoda meicii, dGonee OJM3KOE K OpUrHHANY.
3BYUHT HENPHBBIYHO). Pycckomy wacnis peun cooTBETCTBYET (paHlly3ckoe les parties
du discours, To ecTb, COOCTBEHHO, «MACTH MBICIIH, BLIPAKAEMOIT CIIOBAMUY.

Jlornueckuii Tepmun univers du discours (kak u aurauiickoe universe of discourse)
B 3HAYEHUH “LEJOCTHOCTh COBOKYTHOCTH BCEX KOHTEKCTOB peuy’ NMepeBOAUTCS Ha pyc-
CKHil — YBbI — TOJBKO KaK YHUGEPCYM OUCKYpCd, IOCKONLKY Mup peuu U Mup Mbiciu
3BYHAT CHETEPMUHOIOTHUHON.

C navana XX B. discours nojyuaeT pacrnpocTpaHeHne B KauecTse TepMuHa (puiioso-
rOB KaK CHHOHUM JUIA (DPaHLLY3CKOTO ke parole. Discours ynorpednsior, utodbl cKasars:
«B nanHom ciyuae s roBopio o peun. Ho He B embiciie ®. 1e Coccropay. THNHUHBI TaKie
CHIOBOCOYETAHNA: occurrence d 'un mot en discours. discours rapporté, direct. indirect.
CootsercTBeHHO, analyse de (du) discours ynorpedasior Tam, rie no-pyccki ynorpe-
ONAIOT “HUcciie10BaHHe Pa3roBOPHOI peun’,

YerapenbiM CErofHs CuMTaeTcs 3HaueHue «aualor, deceaa, peun — B NPOTHBO-
rnocrasiaeHun aenamy». Hanpumep: Son nom fatal a 1'Angloys familier, | Et le discours
des astres regulier | Luy peuvent bien donner ferme assurance | De joindre en bref
I"Angleterre a la France (J. Du Bellay. (Euvres poétiques: Premiers recueils. 1549—
1553). ¥V Cupano e bepkepaka (1619—1655) B «llyTewiectBul Ha JyHY» YHTaeM:
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Elie, pendant tout ce discours, me regardait avec des yeux capables de me tuer, si j eusse
été en état de mourir d'autre chose que de faim (Cyrano de Bergerac. Voyage dans la
Lune & Histoire comique des états et empires du Soleil). [To-pycckn B Takux ciyuasx
rOBOPAT cliosa. cp.: Assez de discours, des faits! “XBarut cnos — k neny!’.

[Tpoussonnoe discursif Haunnaet Gonee MM MeHee YacTo ynotpebsThes B Xynoxe-
CTBEHHOIT U 0cobeHHO dunocodekoii nuTeparype (B 3HAYEHUH «U3NAraloUHi MbICb,
YETKO, JIOFHYHO W LLIAr 3@ 1AromM BbIBOISA O/IHO MOJIOKEHUE W3 JIPYroro» — B MPOTHBO-
MOJOKHOCTb «MHTYMTHUBHBIM cKaukam») Ha pybexe XVIII—XIX BB., Hanpumep. y
[laroOpunana (1768—1848): La raison discursive ou intuitive est l'essence de l'ame: la
raison discursive vous appartient le plus souvent, l'intuitive appartient surtout a nous;
ne différant qu 'en degrés, en espéces elles sont les mémes (F.-A.Chateaubriand. Le para-
dis perdu de Milton). Unoraa discursif 3nauut «npsmonuteiitblii, 6e3 oTKIOHeHMH oT
MarucTpaabHoi IHHUK 3N0KeHns», Hanpumep: Ce récit tout linéaire (je veux dire: sans
épaisseur), uniqguement discursif (A. Gide).

Jlaneko He Becerna discursif xapakTepu3yeT HeOAYLEBIEHHYO CYLLIHOCTL: HHOT/A 3TO
npuiarare/ibHoe no MnepeHocy XapakTepH3yeT 4enoBeKa, COOTBETCTBYS pyccKomy «00-
JIA/IAKOLLLHIT JIETKAM NEPOM, JIETKO CO3Aat0LLMI IMCKY PChl MK T11YDOKOMBIC/IEHHbIHY, Ha-
npumep, y Cenr-béaa (1804—1869) uuraem: Comme Bayle, Nicole est de petite santé,
de lecture infatigable en tous sens, d'une composition facile et abondante, et perpétu-
elle; il est aisément discursif (quand il écrit seul et sans Arnauld), il aime 1'érudition,
l'anecdote, la moralité qu'on en peut tirer; il est bien plus un moraliste fin et moyen, et
un habile dialecticien successif, qu'un grand philosophe, qu 'une téte théologique coor-
donnante et concertante (Ch. A. Sainte-Beuve. Port-Royal: Vol. 4).

Ha rpanunue XIX n XX BB. B counHenusx GpunocodoB, coHOIOroB 1 3THOrpados
MpUIAraTe/ibHOE TO JOCTHIAET NUKA MONYAAPHOCTH, 0COOEHHO B CEAYIOLUMX CIOBO-
coueTaHuax: opérations discursives, raison discursive, pensée discursive (0coGeHHO
uacto y JI. Jlesu-bpions, 1857-—1939); procédés discursifs (I. Xane, 1859—1947;
M. Mocc, 1872—1950); intelligence discursive (A. beprcon, 1859—1941); facultés
discursives ordinaires (9. Jltopkreiim, 1858-—1917); nécessité discursive* (I1. Jlroom,
1861—1921); connaissance discursive, raisonnement discursif, réflexion discursive,
'exprimable discursif, représentation discursive (. lllapTbe, nucaBLinii No1 rncesao-
Humom Alain, 1868—1951), nanpumep: I/ serait vain d'instituer une sorte de paralléle
entre les opérations discursives de la mentalité prélogique et celles de notre pensée, et de
chercher comment elles se correspondent chacune a chacune (L. Lévy-Bruhl. Les fonc-
tions mentales dans les sociétés inférieures, 1910).

MmeHHO B 9TO Bpemsi NoauepkHBaeTcs, YTO WHTYMTHUBHOE MPOTHUBOMOCTABSETCS
AMcKy peuBHomy: L'intuitif s ‘oppose au discursif (E. Chartier. Eléments de philosophie,
1916). To ecTb AMCKYPCHBHOCTH 03HAYALT €lle Pa3BEPHYTOCTh BO BPEMEHH («B peknMe
peaibHOro BPEMEHN», KaK MPUHSTO CErojiHsl FOBOPUTH).

MuTepecHo, uto rnaron discourir Bo hpaHily3¢KOM CBA3aH N0 3HAYEHHUIO TOJILKO C pe-
YbIO, HO HE C pa3BepTbIBAHUEM MbICIH, HHOIA CO CIULLIKOM MOAPOOHBIM U3NI0KEHHEM:
Eux discourant, pour tromper le chemin, | De chose et d’autre (La Fontaine). B kauectse
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CHHOHMMOB /U1 HErO YKasblBaloOT havarder “0onrars’ w disserter, haranguer. pérorer
‘W3ararh 1o nopsjaky’ v “pasriaroibCTBOBaTh .

YTo KacaeTcs OCHOBBI fexfe Ha ()paHLLy3CKOI NOUBE. TO NEPBOHAYANBLHO CIOBO pré-
texte “npeanor’ (B 06opoTax co 3HaAYCHUEM «MOL MPETIOTOM» MK «CIYAKHUTL / ObITh
NPEeASOroM Uis 4ero-nubo») ObIo ropa3iao dosee ynorpeduTeNIbHbIM, 4eM COOCTBEHHO
texte: TakoBO nonoxexue snnots 10 XVII 8., nanpumep: Il rejetta d’abord ces proposi-
tions sous prétexte qu'il ne pouvoit mettre de son argent plus de dix mille écus contans
en une charge de judicature (A. Baillet. La vie de M. Descartes, 6norpapus XVII B.). B
nbecax Kopnens (1606—1684), Pacuna (1639—1699). Moabepa (1622-——1673), B ckas-
kax [leppo (1628-—1703), B counnennsx b. [Nackans (1623-—1662) texte ObiBaet T0b-
KO O4Y€Hb PEIKO (ecan BOOOLIE HAXOAUM), Halle — préfexte, HO 04eHb YacTo discours.
Ilokaszarenen cneayiolmii OTPLIBOK: ...puisque ni mes discours ni mes écrits donnent
aucun prétexte a vos accusations d'hérésie (B. Pascal. Les provinciales): ‘nockonbky
HHU TO, YTO 5 FOBOPIO (mes discours), HU TO, YTO s ULLY (mes écrils), He AAKT HUKAKOTro
11oBO/A JUIS BallMX 0OBHHEHHIT B epecu’.

2. Yyxcou apean

Jlna nocuTenei repMaHCKUX W CIaBAHCKUX A3bIKOB BHYTpeHHss (opma uccieye-
MbIX TEPMHHOB HE CTOJIb NPO3PA4HA, YTO JUIA HOCHTEEH POMAHCKHX A3bIKOB.

2.1. Auramiickue fext u discourse

O0bIuHO BO3HMKHOBEHHE cioBa fext aarupyercs XIV B. — korna cnosa discourse
Ha aHruiickolf nouse Mbl etlle He BeTpevaem Boce. K nepBbiM yrnoMHHAHHUAM OTHOCST
counnenns Yocepa (13407-—1400), nanpumep: That gentil text kan | wel understonde
(G. Chaucer. The Canterbury Tales). Yacro (npumepro B 20 % cnyuae) text y Yocepa
COCEJICTBYET C JlekceMoii glose ‘rnocca’, To eCcThb (aHMNIICKUIT) IEKCHYECKUiT KOMMEeHTa-
pwii (vawe seero k CeaulenHomy IMucaunio): And if men wolde ther-geyn appose / The
naked text, and lete the glose, / It mighte sone assoiled be (G. Chaucer. The Romaunt
Of The Rose): For in pleyn text, with-outen nede of glose, / Thou hast translated the
Romaunce of the Rose (G. Chaucer. The Legend Of Good Women).

Brinots 10 Hauana XVI B. coBo fext ynotpednsior, ropops 00 H3AaHui K peaak-
Type Tekcta Cesutennoro INucanus. Hanpumep, 8 XV B.: the texte of the four gospelles
in fayre letters (W. Caxton. Lyf of the noble and Crysten prynce. Charles the Grete).

B XVI 8. nossasercs n no XVII B. nuanpyer Bo Bcex kaHpax nureparypbl (Kpo-
M€ PEJIMrHO3HOI M topuandeckoii) discourse" ‘pasrosop, peus’. Hanpumep: a fac-
tious hart, a discoursing head, a mynde to medle in all mens matters (R. Ascham. The
Scholemaster: Book I, 1570).

B XVII B. discourse nuaupyer rnaBHbiM 006pa3om B TEKCTaX M0 FyMaHUTaPHBIM J1HC-
LIMIJTHHAM (B YACTHOCTH, B (PUAOCOPCKUX, (PHIOTOrHUECKHX H IKOHOMHUECKUX COUHHe-
HHSAX) U B MEMYAPHOIi IMTEpaType: B XyA0KeCTBEHHOI TUTEpaType U B OCTAJILHBIX AKaH-
pax ae10BOil Npo3bl MO3WLUHM NEKCEMbl fex! 3aMETHO YKPEnnsioTcs. A B pelurHo3Hoii
auTeparype, Hao0opoT., discourse ynorpediseTcs NPUMEPHO B JIBA pa3a vallle, HeM fext.
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Ha rpannue XVII u XVIII BB. discourse ¢ nuxsoii Bo3spalaer cebe clierka nouuar-
HYBIIHECSH MO3HUHK: TENEPb CI0BO ITO YNOTPEOIAETCA NPHMEPHO B BOCEMb pa3 valle,
uem fext.

Ho k XIX B. fext ynorpebaseTcs npuMepHO ¢ TOil e Hn aake vyTh Oonblueii va-
cTOTOI, uTO discourse. Ha rpannue XI1X u XX BB. paspbiB yBEINUMBAETCA, TAK YTO K
cepenHe XX B. OTHOLLIEHWE cTaHOBUTCS npumepHo 1: 4. A na rpannue XX u XXI BB.
discourse 3a npeaenamu (UIOIOrHYEcKUX M (PUAOCOPCKUX COUYMHEHHIT BCTpeuaercs
Ype3BbIYaiiHO peko.

Cpenn ocobenHocreit auramiickoro ynorpebineHus otMerum cieaytoulee. Ilo-aH-
MUACKKH OpakyloT NPeIOKEHNA CO CIOBOM [exf, KOTjla UMEETCA B BHJY BIOJIHE KOH-
KpeTHbII aHp npousseneHus. To ecTh, KOraa MOKHO yKa3aTh, YTO Bbl MULIETE CTATHIO,
KHUTY MJIH UCbMO, HE CNEAYeT YnoTpednsaTh c/oBo fext. Tak, cienyioliee npeuione-
HUE MoMeYaeTes Kak HeynauHoe: She said she was writing a text about France for her
local newspaper. Bmecto 3toro pekomenayeres ' ynorpedbuts an article nnm uro-nn6o
noaodHoe, Hanpumep: She said she was writing an article about France for her local
newspaper.

2.2. Hemeukmne Text v Diskurs

B nemeukux cnosapsx cnoo Text ormevaercs u3nasHa'’. B otnuune ot pycckoro
3TO CJIOBO HEPE/KO BCTPEYAETCH B HEMELKHX MocloBuuax u norosopkax'®. OaHako B
XVI—XVII BB. Diskurs npesanupyer. Heuactble ynomuHanus ciosa 7ext BKIIOYAOT
U TaKue, rie CBA3b CO CBALIEHHLIM TeKCTOM He oOs3atenwHa: Wie dann hiervon der
Frantzosischen Poeten Adler Peter Ronsardt ein artiges Sonnet geschrieben | welches
ich nebenst meiner vbersetzung (wiewol dieselbe dem texte nicht genawe zuesaget) hier-
bey an zue ziehen nicht vnterlassen kan (M. Opitz. Buch von der Deutschen Poeterey).
Onnako mertaopa TKAaUKOro CTaHka Bce elle OLLYLIAeTCS: C/oBa «BIUIETAIOTCS» B
«TKaHb» (TO €CTh B TEKCT), N0A00HO HUTAM: So stehel es auch zum hefftigsten vasauber
/ wenn allerley Lateinische | Frantzésische | Spanische vand Welsche worter in den text
vaserer rede geflicket werden (Tam xe).

3nauntensHo vaute B XVII B. ynorpednsercs Diskurs, nanpumep: Under wehrendem
diesem unserem Discurs wurde mein Schmaliz gesotten (H. J. Ch. von Grimmelshausen.
Aus dem ewig-wahrenden Calender). Yacto nucanu Discours: ¢paHLly3cKOe NPOHC-
XO#/IEHHE CJI0BA OLLYILANOCh, @ CJIOBO JIGMOHCTPHPOBAIO NPHHAIEKHOCTb K CBETCKOH
KN3HU. JlaTHCKoe ke cnoBo Text BbI3bIBANO accoumaumnu ¢ s3vikom Llepksu. Ha ne-
MeuKoi nouse Obin 00pa3oBan B TO e Bpems (noke 3a0bIThiil) rnaron diskourssieren
‘pasraronbeTBoBath ' Mit welchem anwesende Chevalieers, dann er mueste gestehen
al fe de Gentil houmine, dafs sie mehr denn diesen Tittulos verdienet / in unterschie-
denen Redens Arten weitlaeuffiig discourssiret (A. Gryphius. Horribilicribrifax Teutsch,
1663)"". UTak, AMCKYpC — KUBasi pedb, TEKCT — MEPTBbIii npoaykT peun. B XVIII s.
nosBuiauch Tischdiskurse “3actonbhbie 6ecensl’ n Kaffeediscourse ‘Gecenpi 3a kode’ (B
HOBOE BpeMs ynoTpeonsior Beipakenue Kaffeeklatsch *kodeiinas 60nToOBHS, crieTHs
B ITOM K€ CMbICIE — KaK «HH K ueMy He o0s3biBatouiuii Tpeny): Denn wer hat, wenn
er auch Geschichte weifs, alles so synchronistisch gegenwdrtig, daf} er wissen kann,
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was damals die Tischdiskurse der Gesellschaft waren? (G. Ch. Lichtenberg. Aus den
«Sudelbiichern»).

[MokasarenbHo creaytowee ynorpedaenne uz donee noszaueit snoxu — XVIII B.:
Da wir nun gefriihstiickt hatten, und wieder in dem Wagen safsen, schienen die Pdchter,
den hagern ausgenommen, ordentlich aufzuleben, und fingen Religions- und politische
Discourse an (K. Ph. Moritz. Reisen eines Deutschen in England im Jahre 1782). Kak u-
JIHM, QUCKYpC 3aMEHHTL HA mekcm B 3T0 Bpems Hedb3a. Jluckype — ckopee yctHas (op-
Ma petn B CBETCKOI cdepe HHU3HHU, TEKCT — MUCbMEHHAs WK yCTHas Gopma, cBs3aHHas
¢ cakpasibHOCTHI0. [ToaToMy, Korna M. MeniellbcoH nuLIeT o «anckypeax o bore», o
MMEeT B BH/ly CBETCKYI0 OCBOEHHOCTh 1IyXOBHOI1 MaTepuu (2 MOKET ObITb — W CKPOM-
HOCTb aBTOpa, Kak Obl MPU3bLIBAIOILErO HE NPUAABATH CAMLWIKOM OOJbILOH BEC TOMY,
YTO OH MOMKET «HAroBOpuTHLY 0 ObiTuN bora), cp.: Folgende Diskurse iiber das Daseyn
Gottes enthalten das Resultat alles dessen, was ich iiber diesen wichtigen Gegenstand
unsres Forschens vormals nachgelesen und selbst gedacht habe (M. Mendelssohn.
Morgenstunden).

Ha rpanuue XVIII n XIX BB. kapTuHa nocrenenHo mensercs. O Tekcre CTaau ropo-
puTh GOMblLIe, YEM O AHCKYpPCe, BCE yallle M yalle UMest B BULY MPH ITOM CEpPbe3HOCTD
npeaMera obcyxaeHus (Bce-Taku accouMauns «Teket = teker CpslleHHoro Iucannsay
Oblna KUBa B MOACO3HAHWUM HOCUTENEH HeMeuKkoro ssbika). Texkcr cTaHOBHUTCH TeMm,
yeMy CNeayoT (B CBOMX AeHCTBUAX Wil B nepeckase), cp.: Denn in dem Texte, welchem
wir bei unserer Erzcihlung genau folgen, steht... (J. W. Goethe. West-ostlicher Divan).
Mnes Tekcta Kak OCHOBBI MOAYEPKUBACTCA M30BLITOUHBLIM (€CAN YYECTh ITUMOJIOTHIO
cnosa Text) komnosutom Grundtext, nanpumep: hiedurch werden wir an den Grundtext
hinangefiihrt, ja getrieben (Tam ske); Mich drdingts, den Grundtext aufzuschlagen
(J. W. Goethe. Faust)'®. Ecnn BHUMaTENbHO NOCMOTPETh KOHTEKCTbI clioBa Text B 9Ty
3MOXY, Be3jie 3aMeTHa Oy/IeT 3Ta HCXO/Has Wes CaKpallbHOCTH, @ NOTOMY CTaTHYHOCTH
M HEW3MEHHOCTH («TOro caMoro, CBALLCHHOIO») TEKCTA.

Bpocaercst B masa to obcrositenscteo, uro B. ¢ou [ymbonpar (1767—1835),
TBOPUBILHMIA B 3TO BPeMs, OueHb peako ynorpebnser oda cnopa — Text (kak npeaMer
HCTONKOBaHus) W diskursiv (cnosa Diskurs y HEero He BCTpeYaeM BOBCE), Hanpumep:
Die wortliche Erkldrung enthdlt also immer genau so viel Worter. Wortverbindungen
oder Parenthesen, als Wérter im Text vorhanden sind (W. von Humboldt. Ueber die
Verschiedenheiten des menschlichen Sprachbaues). J[nckypcuBHbiM e y Hero GbiBaeT
TONbKO nownstne: das urspriinglichste Gefiihl, das Ich, ist kein nachher erst erfundener;
allgemeiner, discursiver Begriff (Tam xe) — B 3tom o cienyet M. Kauty, cp.: Die Zeit
ist kein diskursiver, oder, wie man ihn nennt, allgemeiner Begriff, sondern eine reine
Form der sinnlichen Anschauung (1. Kant. Kritik der reinen Vernunft) ',

K cepennne XIX B. Diskurs ynorpebaserca euwe peie, B 00AbLIOM KOJIMUECTBE
ynotpebaeHunii Mbl UMEeM J1eJ10 ¢ BKpaIJIeHUSMU aHITHIICKUX 1M (paHuy3ckux ¢pas
¢ oroil nekcemoil. Ha rpanuue XIX—XX BB. ClIOBO. HECOMHEHHO, W3BECTHO, HO B
Xy/NIO’KECTBEHHOI nuTeparype ynotpetnaercs «OCTPaHEHHO», KaK CKpbiTasa UMTATA
U3 npeabiayutero sexa. Muorna serpeuatores HOBoOOpazoBaHMs, KaK B MPEANOKeHHH
Tanzstundendiskurs (L. Thoma. Miinchnerinnen, 1919): no ananoruu ¢ Tischdiskurs
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Kaffeediskurs*". Hakoneu, B XX B. Diskurs no4tu nojHOCTbIO YXOAUT U3 OObIACHHOH
peun, U3 Xy10KeCTBEHHOIl JINTEepaTypbl, CTAHOBACH aTpHOYTOM peyH ryMaHHTapHes.

2.3. Pycckue mexem w Quckypc

B pycckom si3bike ¢oBo mexem vaunnaer ynorpednstoes 8 XVIII 8.7 Hanpumep:
Bee nponoseou pacnonracaiomes oobiknogenno no opounaproii hopme |...] Iipeo scmy-
RACHUEM RONACAeMcs RPWINYHBLIL K CAMOU NPedeaemMoil Mamepuu mekcm u3 ceaujen-
HOCO nucanust, KOMopelll Henpaswisno memolo naseisaiom (M. B. Jlomonocos. Kpatkoe
PYKOBOACTBO K KpacHopeuuto. Ku. 1. 1748). JIoMOHOCOB TEKCTOM HHOrAA Ha3biBaj
Pa3HOBHAHOCTbL peun: A kocoa mexcm ecmb CeHMeHYUs, Mo eCMb KPAMKA HpAGoyyU-
menpHas pevb, Mo MONCHO PACAPOCMPAnUMe OM NPUCHIOUHBIX MECH PUMOPUYECKUX
(Tam xke).

[opazno wawe ynorpebasiercs B 310 ke Bpems npemexem ‘otroBopka’. Tak. B
Kiouyk-Kaiinap/ukuiickom MUpHOM J10roBope, noanucanHoM B 1774 r. Exkarepunoii [1,
uuTaeM: Bce GOeHHONICHHUKU U HEGORLHUKU MYICECKO2O U JCCHCKOCO podd (...) no
pazsvene pamugpukayuil ceco mpakmana 6ecnocpeocmeento it 0e3 6CAK020 npemexcma
G3AUMHO QOINCHBL ObINb 0c80O0NCOeHbl ... Hanbonee TunuuHoe ynorpedjieHne — B Bbl-
PakKEHMAX CO 3HAYCHHEM «NOJ MPEUIOTOM»: Eciu... nekomopele Uz ROOOAHHbIX 00€ux
UMNePUL, VHUNA KAKOe-TUOO MANCKOe Npecmynienue, npeciayulanue wil usmeny, 3a-
XOMAM YKPIMbCA Wit RPUOEHYNb K 00HOU U3 OBYX CMOPOH, MAKOGbIC HU NOO KUKUM
npemexcmom ne Jondicrvl Ovime npunsamer (Tam xe).

Tonbko na rpanuue XVIII n XIX BB. BcTpeuaem Gonee Hin MeHee 4acTo ¥ Quckypc, u
mexcm, IPUYEM NOCNEAHNIT yke Toraa fomuuupyet. JInwb uspenka Haxoaum: Crywatii
ace mout duckype (H. H. Jlaxceunuxos. Nocnenunii HoBuk). JIMckypc — yCTHbIH MOHO-
nor. Texem xe oObluHO ynoTpebasercs B KOHTEKCTe M3natenbckoro aena: Kaxas na-
JdobHocHb GbLIA Repeneyampieame mekem cmapelx wsoanui 1790 cooos, koeoa ObLio
uzoanue 1806 cooa, ucnpasiennoe u snavumenvho nononnennoe camum Llurkoseiv?
(C. T Axcaxos. Jletckue roasl barposa-sHyka). B 310 BpeMs B N0o100HOM OKpPYKEHHH
BCTPEUaeM W TEPMUH Konmexem: Umo paszymeemcs 30ech nod MHOCUM NUCAHUEM: CO-
YUHEHUS T GAAOBIKU WA M KHUSU MHOSU, KOMOPLIE OH UCRUCAN, HeU3BECMHO, XOMS
nociednee, cvos no Konwmexkcmy peuu, eeposimuee (Makapuir®. Wcropus Pycckoii
Llepksu).

3a npenenaMu «M31aTENLCKOr0» KOHTEKCTA mekcm MOKET yNnoTpednaTbes B cieny-
FOLLMX 3HAYEHHUSX!

1) nocnenoBarenbHOCTb MUCHMEHHBIX 3HAKOB: Hanpuatep, 60 6cex ayoumopuax na kaghe-
Opax Gurdexanen Obl1 3010MbIMU OVKGAMU MEKCM, NPUHOPOGICHNbLI RPOMUG MO0
snoxyooxcecmeennoco yiuenus (H. H. Jlaxceunurxos. Kak s 3nan M. JI. Marnauukoro.
1865);

2) 03ByueHHas UMTaTa U3 KaKoro-indo MCTOUHMKA, 3aC/yKHBAIOLIETO YBAKHUTEILHOIO
OTHOLIEHUS:

— u3 Ceawenuoro INucauus: Qdun oot npocmo npogheccop wiu, Jayduwe ckazanme,
REAaHN, NPOU3CEOCHHbBLI U3 HEMYCE 8 HAOBOPHBIC COBCMHUKU Ut NOAVYAGUIUU Mbl-
cauy pyoneu 6 200 3a mo, ¥moo 06a 4acda 6 HeOeIo YUmame Koe-4mo no mempdao-
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Ke, CRUCAHNOU ¢ ReYAMHOU KHUSU, OpYeoll — HA 6ONPOCHL NIAMEHHO2O TOHOWU
OMGENW! UCHUCTEHUCM KHUS, 8 KOMOPBIX MONCHO HAUMU YOOGICMEOPUMENbHOE
paspeuwienue U KOMopvlx OH CaMm He YUMQI 3a HeOoCyeoM, Mpemuil — CIapancs
OOBACHUMb ObIMUE MUPA CPABHEHUEM €20 € OCPeCAHHBIMU 4aCaMil; Yemeepnbiil
omeeual 2nybokum 30oxom u mexkcmom u3 bubnuu (H. H. Ipeu. Yepnas xeu-
wunHa. 1834);

— W3 HAPOJHOrO TBOpUECTBA: Pycckue nociosuyel ece cnpasediusel, Hiba, oobpa-
MUMCA Jce K HuM, Oiid RPUOpanusi mekema, K 06Cmosmenbemeam Oau3ko2o, na-
npumep: C gonkamu, sxeume, no-gonusu eeime (H. M. Konwun. I'pad O6osHCKuii,
uan Cmonenck B 1812 roay. 1834);

~— M3 MHOSA3bIMHOMO MCTOUHHMKA Ha sA3blKe OpUrMHana: Vinas, umo s cam owieai He
ROCTEOHUL TAMBIHWUK U (PUrocoph, o ¢ YOOBOIbCMEUEM NPUGOOUT HEPCOKO MEK-
CMblL HA CeM A3BIKE U QOCMABIAN MHE YeCb Repecooums onvie 2paghy Baaoumupy
(B. T. Hapexcuwiii. Poccuiicknii JKunbnas):

3) coueranue OYKBbI, 3BYKa M CMbIC/IA B HYKOI pPeuH, NoaaBaemMoe Kak:

— MpeaMET UCTONKOBaHUA: Kiaccuueckue asmopsl Ham 6C€ U3GECMHbl, HO Mbl JIVYIE
3HACM KPUMUYECKUE OOBACHEHUS MEKCMOB, HEHCENU MO, YMOo ux J00HeCh deraem
ApusmibIMU, Ymo geunocme Oas nux yeomoeano (4. H. Paouwes. Tytemecrsue
u3 [lerepOypra B Mockgy);

— npeamert o3ByuuBaHus: Caywas e mekcm, OH CMOAN CMYWEHNbIU, KAK WKOb-
HUK, ROUMAHHBIIL 6 NPOCMYNKE, 3 KOMOPbII — CKA3AIU eMy nanepeo — oyoem on
narasan (H. H. Jlaxceunurxos. bacypman).

B nocneanem ciiyuyae onuchIBaeTCs peakiiMs HE Ha YUCThIH 3BYK, @ HA CMbICJ O3BY-
YEHHOTO TEKCTa.

OcobeHHO MoKa3arelbHO CIOBOCOUETAHWE GyKewabHblil mexkem: 1o OykeaibHomy
MEKCMY OAHHO2O0 NpuKaszd, oHu esiopouwtenst na Boakosom none (H. H. Jlaxceunuros.
JlensHoii pom). Takoii TeKCT NPOTUBONOCTABNAETCA BHEIIHUM OOCTOATENLCTBAM YN0~
Tpebnenns peun: «@pon Cununy, karendaps Ocmpodxncckozo uzoanss, | Beco mup emy
apxus u mymuit kabunem, | Cobsimuit nem emy ceexcen, kax 3a cmo aem, | He 6 mek-
cme ym eco umqume 6vl, 4 6 ccolake, | Munysuieeo yuknon, on ¢ 21asom HA 3amvlike
(1. A. Bsisemckuii). 3aMeTHM, 4TO CKa3aTh GYKEAIbHbII OUCKYPC W CETOMHS HEMb3A.

B XIX B. npesanuposanue cioBa mexcm eue 6onee odeBuaHo. CnoBo duckypc B
XynosKecTBeHHOM nureparype Haxoaum toibko y H. C. Jleckoea (1831—1895). B 3Ha-
YEHUH «CBA3HBI, J0BOJLHO NPOCTPaHHbIil (YCTHBIN) MOHOMOr-paccykaeHuey. O anc-
KypCe roBOpAT B CIEAYIOLIHX KOHTEKCTaxX:

— OH MMEET Hauaso, HO He BCeraa KoHew: H 6ce’onu e20 AK-mo cKopo 6 celt HUH Haro-
GAIU, d OH, OLIBAO, MONLKO 201060 Momaem u ckaxcem: « Hauanucs yoice ouckypes
6 damcxom exyce» (H. C. Jleckos. 3asunii pemu3);

— OH olnasaer comepkaHueM, «Matepueiin: u, Kaxk doutia mamepus OUCKypea 0o u3-
BECHIHBIX (hpani(y3ckux napmuszanoe, ona mpeoosaiamoeco muenus (C. M. Conosbes.
Hcropus Poccun ¢ apesueiiinx spemen. T. 1-—29);
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CBA3HOCTb JINCKYPCA rpepbiBaeTca: Tym 6 ceil QucKype eMewancs ewe Cayuacuuil
cell Cnop ux Hukumckuil ceaujennux, omey 3axapus beneghaxmos, u oun 3asepuiiti
6ee cue, NOOMEEPOUS CROBA JCCHBL MOCH, HIMO «IMO NPAsday, no ecnms «npasoay 6
paccyxcoenuu moeo, ymo mens moeoa e osuio (H. C. Jleckos. Cobopsane: XpoHuka.
1872);

- Ha HEro OTBeYaloT: Ha ouckypc aw omeewy chavaia ¢ KOHYa, KaKk 00 3mom ecms
npeonoxcennoe neeoe 6 knucax ucmopuveckux (H. C. Jleckos. 3asgunii pemu3s).

Bo Bcex 3TUX KOHTEKCTaX BMECTO Quckypc CIIOBO mMeKen He J0MyCKaeTes, HO 10My-
CKAIOTCH peysb, c106d N T. 1.

[punararesnibHoe OuckypcueHstit ynotpednsercs MUiib B HAYYHbIX TEKCTaX, a UMEH-
HO B 3HAUEHHH ‘paccynouHblii’: Edunoe cosnanue, deticmayi kak npouzgooumenbHoe
G6ooOpadNcenue (6 omiuyue om GelUEeYROMAHYMOC0 BOCHPOU3E00UMENbH020), co30aem
U3 YYECMBEHHBIX GOCAPUAMUL, NOCPEOCIBOM BOIIPUMENbHBIX (hOpM, YelbHble 0bpasbl
NPeOMEmos; OHO Jice, 6 CB0eM OUCKYPCUBHOM Wil pAccyOOuHOM Oetcmeul, co3oaen
cea3b Acnenuit no kameeopusim (B. C. Conosves. Kaur).

Yemnuonamu no ynorpedieHnio Gosee 4acToro cloBa nexkcn B XyJ10KeCTBEHHOI
auteparype sroro Bpemenu ssiastores A. H. I'epuen (1812—1870). H. C. JleckoB u
®. M. Jlocroesckuii (1821—1881): ocobenHo uacto ynorpedasiorT OHW ITOT TEPMUH
B «M31ATE/IbCKOM» KOHTEKCTE, KOI/la FOBOPAT O JIOCTOMHCTBAX WM HEA0CTATKAX Mpo-
H3BEAEHHIT CIOBECHOCTH, UMTHUPYIOT X W T. M., HAanpumep: Bom mym oea ¢ nuuikom
JAUCA HEMEYKO20 MEKCMA — NO-MOeMY, 2IVAetiies0 wapiamancmed: 00HUM Cl1060M,
PACCMAMpuEaemes, Yeirosex au cenyuna wiu ne venosex? (. M. Jlocmoeeckuil.
[Npectynnenune n HakazaHue).

CnoBo npemexcm WHOrAA Takike BCTPEYAETCA B NMPEKHEM 3HAYEHHH ‘OTTOBOPKA,
MpUUKHA": 3aKoHHbIE 6CC MPEmeKentbl ObLIN K MOMY, YN0 UX MOJCHO ObLIO 00GeHyans, a
MonbKo 0501 omey Anexcet bonbuue 6eex 3ak0H06e008 3HAI! O, KAK OYXOBHUK, 3HAI 2pe-
xu pooumenvciue (H. C. Jleckos. Pycckoe taiinobpaune). MHorna B 3HaueHuu “Hamek':
TaK. BO3MOMKHbI CJIOBOCOYETAHUA deramb npemekcm n coerames npemexcm: He oona
Bapeapa oerana Hacme smaxue npemexcmot... (H. C. Jleckos. Kutne oanoit 6adbi):
Baw sice nozsoneme nooans meneps makou npemexcm, vmo s 6yomo nomsi c106a «see
PA3OM» HE 8 CaMOM OOUUPHOM 3Havenuu u npocut Bac docmagums denvou xeene opa-
ma Anekcest na cemeunylo hadoonocms, umeouvio cpounoe npumenenue (H. C. Jleckos.
ITucema 1883 rona).

Ha rpannue XIX—XX BB. C/10BO duckypc U3 s3bika XyJ10KeCTBEHHOMN JTUTEPaTypbi
YXOIUT NOJTHOCTBIO, €r0 3aMEHSAIOT peub, €106, paseocop. 3aTto NPOU3BOAHOE OUCKYD-
CUBHBLL, YALIE BCETO C KAHTOBCKUM 3HAYCHUEM, CTAHOBUTCS MOJIHBIM B PEUH ryMaHUTa-
pues. B 60nb110i 4acTH KOHTEKCTOB 3TO NMpUAArate/ibHOe MOXHO HCTOJIKOBATH KAk CH-
HOHUM /18 paccyoounsiit (kak W panblue). A. benwtii (1880—1934) nuwer, Hanpumep:
CUMBOI HEPAZTONCUM HU 6 IMOYUAX, HU 8 OUCKYPCUGHBIX ROHAMUSAX, OH €Clb MO, YMO OH
ecmeb (IMbnemaruka cMbicna).

Bripouem, Hemano u ciyuaen, KOrjia MMeeTcst B BUJ1y YTO-TO BPOIE «CBAZHOMO MOHO-
sioray. TakoB CMbICH COBOCOUETAHUS QUCKYPCUBHOE c0B0pente, HapuMep: Packpeisas
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